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rablásból indul ki és a gen iá l i s rabló u tán i hajsza 
adja meg a mesé t , a h á t t é r b e n pedig e g y igen 
g a z d a g és igen s z é p fiatal l eány kerül a rablás 
révén furcsa k o m p l i k á c z i ó k h o z . A t ö r t é n e t ü g y e s e n 
van k i ta lá lva , a l e g m u l a t s á g o s a b b benne a ki ­
i n d u l ó p o n t , a rablás e l k ö v e t é s é n e k m ó d j a ; a rendó'r-
hajsza már sok p o n t j á n s a b l o n . A mi azonban a 
fődolog , a m e s e jól, frissen van e lbeszé lve , — 
t ö b b e t e g y detekt iv-regénytó ' l n e m is l ehe t k i v á n n i . 

A B e n c z ú r - e m l é k a l b u m . A m a g a n e m é b e n 
e g y e d ü l ál ló m ű v é s z e t i k i a d v á n y hagyja el l eg ­
köze l ebb a sa j tó t . E g y n a g y s z a b á s ú díszes e m l é k ­
a l b u m , a m e l y Benczúr G y u l á n a k a m a g y a r festó'-
m ű v é s z e t történet i j e l entőségű m e s t e r é n e k h u ­
s z o n ö t v á l o g a t o t t m ű v e t foglalja m a g á b a n . A t ö ­
kéletes r é z n y o m á s u m ű l a p o k o n B e n c z ú r g a z d a g 
képze l e t e , r a j z m ű v é s z e t é n e k h a t a l m a s t o l m á c s o l ó 
ereje b o n t a k o z i k e lő a z o k b a n a s z e b b n é l - s z e b b 
k o m p o z í c i ó k b a n , a m e l y e k a n a g y m e s t e r s z e l l e m é ­
n e k h a l h a t a t l a n g y ö n g y e i . A m a i n y o m d a - t e c h ­
nikai v i s z o n y o k me l l e t t külső megje l enéséve l , m ű ­
vészi k iá l l í tásával igazán e s e m é n y s z á m b a m e g y ez 
az e m l é k a l b u m , a m e l y a speciál is g y ű j t ő k é r d e k é t 
u g y a n ú g y szo lgál ja , m i n t a m ű v e l t n a g y k ö z ö n s é ­
g e t . A z a l b u m o t a K é p z ő m ű v é s z e t i T á r s u l a t adja 
ki, hogy e z e n az u t ó n is ébrentar t sa és m é l y í t s e 
B e n c z ú r m ű v é s z e t é n e k k u l t u s z á t . A h u s z o n ö t m ű -
laphoz Riedl Fr igyes e g y e t e m i tanár , a k ivá ló 
e s z t é t i k u s írt e lőszót , a m e l y b e n B e n c z ú r G y u l a 
t e s t é s z e t é n e k örök szépsége i t m é l t a t j a 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Vogel Nándor 

n y ű g . uradalmi s z á m t a r t ó é l e t é n e k n y o l c z v a n h a r -
m a d i k é v é b e n S z e n t e n d r é n . — Borsodi és k a t y m á r i 
Latinoü'.cs Fr'gyes főrendiházi tag h e t v e n h á r o m 
é v e s korában B u d a p e s t e n . — Menczer Rezső dr. 
kir. Íté lőtáblai biró ö t v e n h a r m a d i k é v é b e n B u d a ­
p e s t e n . — Bre'ter Dániel dr. ü g y v é d 78 é v e s korá­
b a n B u d a p e s t e n . — Steinherz Jákob dr s z é k e s ­
fehérvári rabbinus 65 é v e s korában . — Zieg'er 
Gábor h a r m a d é v e s o r v o s t a n h a l l g a t ó , M a r o s v á s á r ­
h e l y e n . 

Ö z v . n y é k i Németh MikJósné, s z ü l e t e t t Hajnik 
Zseni, n y o l c z v a n h á r o m é v e s korában B u d a p e s ­
t e n . — Sebők Imréné, s z ü l e t e t t Farkas Anna har-
m i n c z n é g y é v e s korában B u d a p e s t e n . — Ö z v . 
Jakabffy Károtuné, s z ü l e t e t t Guthy Amália h e t v e n 
é v e s korában F ó t h o n . — Bieber Antalné, s z ü l e t e t t 
Szabó Juliska, n e g y v e n h é t é v e s korában. — 
Pászthy Mihjósné, s z ü l e t e t t He'mer Katalin h a t v a n 
é v e s korában B u d a p e s t e n . 

KÖZGAZDASÁG. 
A F a b a n k K é s z v é i i y l á r s a s á i . j / / t /6 Jenő dr. 

elnökhelyettes elnöklete alatt tartotta m e g rendes 
közgyűlését . A beterjesztett zárószámadás szerint az 
intézet az e lmúlt üzletévben 5.684,989 korona t iszta 
nyereséget ért el. A közgyűlés Lukács László v. b. 1.1., 
ny . m. kir. miniszterelnököt és Sonnenfald Lajost, az 
Országos Fatermelő R.-T. vezérigazgatóját az intézet 
igazgatóságába választotta, a közgyűlést követő igaz­
gatósági ülésen Lukács Lászlót elnökké, Sonnenfeld 
Lajost pedig alelnökké választották. 

A z O r s z á g o s F a t e r m e l ő R é s z v é n y t á r s a s á g 
Pongrácz Rudolf gróf dr. cs . és kir. kamarás elnök­
lete alatt most tartotta rendkívüli közgyűlését , amely 
tudomásul vette a Székpataki Erdőipar r.-t. és a 
Marosvölgyi Fatermelő r.-t. részvényeinek az Inter­
nationale Trust A.-G. Glarus (Svájcz) és az Angol -
Magyar Banktól való megvételét . Ezzel kapcsolatban 
a közgyűlés elhatározta az alaptőkének 30 mil l ió 
koronáról 100 mil l ió koronára való fölemelését 350,000 
drb. 200 korona n. é. részvény kibocsátása által. 
A régi részvényesek három részvényenként egy új 
részvény átvételére kapnak elővétel i jogot 1250 korona 
kibocsátási áron. Az elővétel i jog f. hó 18-tól f. hó 
31- ig gyakorolható a Fabank Részvénytársaságnál , 
(Budapest , V., Nádor-utcza 21.1. Ezen transakció foly­
tán , melynek sikere egy, e czélra alakult szindikátus 
által garantálva van, az Országos Fatermelő r.-t. 
alaptőkéje, 100 mi l l ió , tartalékalapja 166 mil l ió lesz. 
E két részvénytársaság átvételével az Országos Fa­
termelő r.-t. eddigi faállománya 2 mil l ió köbméter 
fenyőfával szaporodott 

SAKKJÁTÉK. 

KÉPTALÁNY. 

PL%T 
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m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A képjelet sebes 
szárnyú sas. 

3 1 7 3 . számú feladvány L. Bothsteiutól, Hoboken. 
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Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y F Á I , . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u.4. 

WÁGNE R 
országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer és beszé lőgépek áruház;i 

B u d a p e s t , VT1X, J ó z s e f - k ő r ú t 1 5 . 
F i ó k ü z l e t : I X . , E á d a y - u t c z a 1 8 . 

Képes árjegyzék ingyen! 

K E R F Q F k * állandóan használt 
• » • - • • • " « ü •% és közönséges 
LEVÉLBÉLYEGEKET. 

Papirossal szeles keretben kivágandó. 
A mostani magyar bélyegekért fizetek je­

lenleg ; zi), 40 és 80 filléresekért 5 koronát szazonként; 1 és 2 
koronásokért V* részt, minden másnemüekért a névérték felét. 

Ügyeljen a czímre l 
L U D W E G K A U F F M A N N bélyegkereskedő, 

Linz a/D., Hofberg f/p. Kelsn-Aiisztria. 

r Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER 1 Debrecen, Fö-u, 38. sz. 

M 1 , Uai.Ua. iüál Uái Mái Uái UAi Hál Uái LláiHái Uát Uái.klál.Üá, II 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívot-lelket nemesítő törté-
neli-k, mesék, versek, isineret-
ga/dagiló olvasmányok való­

ságos kincsesháza. J _. 
V V Snndoi ,Vurtult Antal , V'íirq/iri Gyula, 
^ ^ ^ ^ Lampéiih Géza, Karlhíj E m i l , Avar 

Gyula , teleki Sándor , Militilyffijné 
Fái I .cnke , Herényi l . á s z l ó n é , Tábori Korné l , 
Kozma I m r e , Csanádi/ S á n d o r , Székely N á n d o r , 
Benedek J á n o s s tb . 

Á l l a n d ó a n közö l a réi)> n a g y m a g y a r é s i d e ­
g e n kö l tőktő l a y y e r n i e k i l j ú s á g n a k va ló köl te ­
m é n y e k e t . 

A JÓ PAJTÁS I a Franklin-Társulat (Budupcst , 
IV., E g y e l e m utca 4.) adja ki. 

Előf izetés i ára n e g y e d é v r e 25 k o r o n a . 
E g y e s s z á m ára öl korona . M u t a t v á n y s z á m o t 

k ívánatra i n g y e n kü ld a k iadóhivata l . 

Ó l r a a hirdetéseket! 

Az elegáns világ cipőkrémje 
Gyártia: Herczeg Géza, V., Báhány-ulca 16 

. ' • • • • • • I I I I l i i I l l l l H I H I H I ! ' . . 

LOHR MÁRIA (KROHFÜSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipketisztitó, vegytisztitó és kelmefestő E 
gyári intézete. 

Gyár és föüzlet: U!ll.v Baross-u. 85. | 
Fiókok: II., Fö-utoza 27, IV., Eskü-út 6, Kecske­
méti-utca 14, V., Harminczad-utcza 4, VI., Teréz- " 
körút 39, Andrássy-út 16, VIII., Józscf-körút 2. " 

Jancsi, nz éneklő boltócz 
czimü tréfás különösen sikerült eredeti hanglemez 
a gyermekek kedvencze. Ismét kapható kizárólagosan 

WAGNER beszélőgépek osztályában. 
Budapest, József-körűt 15: 
Fióküzlet: Ráday-UÍCZH IS, 

K F I FTI I BUDAPEST, IV. kerület, 
l I L L L l l J* Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
kat, mükezeket, sérvkötőket, haskötöket, gummi-
görcsérharisnyakat stb. Dus választék az összes 
betenápolási gummiárukban és műszerekben. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Ver morei - rendszerű szó'Iő-
permeiezok. Szénkénegezők. 

Permetező alkatrészek 
aummiból és sárgarézből. 
SzölŐzúzók és prések. Ku-
koricza morzsolokés darálók. 
Répavágók és szecskavágók. 

Rézgáiicz, rázna, 
kénpor, rézkénpor és 
kénlap raktárról azon­
nal kapható: 

S Z O N T A G H P A L 
réz- é s szerszámgyár 

B u d a p e s t , I X . , Ü l l ő i - ú t 19 . sz. 

Keltetögépeket 
minden nagyságban, 

csibenevelőket, csontdarálógépeket, 

tömög é p e k e t 
és az okszerű baromfitenyésztéshez szükséges 
összes felszerelési tárgyakat szállítja a leg­

régibb s?akczég 

NICKEBL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú árjegyzéket I - K bélyeg beküldése ellenében. 

i kalap 
divatot a Fárisi-utczában látni!! 

Mielőtt tavaszi és nyári kalapját beszerzi, kérem, 
nézze meg újonnan átalakított női kaiapszaló-
nomat, IV., Párisi-utcza 3. szám alatt. Elanei 
Oszkár üzlete mellett. — Ajánlom migtekintésre 

Modellkalapjaimat, 
mely.k elsőrendű kivitelben, legujal>b divat sze­
rint naponta készülnek, továbbá liserie, pieco és 
tagéiból készült kalapformáimat, melyek kivi­
telük és formájuk tekintetében a külföldi gyá­
rak készítményeivel felveszik a versenyt. — 
S z e n z a c z i ó s ú j d o n s á g k a l a p o k a l a k í t á s á ­
n á l . Szalmakalapokat fekete színből bármilyen 
színre átfestek és azokat a legdiviitosabb for­
mára átalakítom. 

LÖWY kalapgyár 
n ő t k a l a p o s z t á l y a , IV. , P á r l s i - U t c J t a 3 . s z . 

F é i - f i k a l a p g y á r : VI. , Szondy-utcza 95 . 
N ő i k a l a p g y á r é s k ö z p o n t : VII . , Károly-

körút 9. az udvarban. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: I V . Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L BUDAPEST. ÁPRILIS HÓ 10. 
Előf izetés i á r a : az ápr i l i s—június i é v n e g y e d r e 60 korona . 
Megje lenik h a v o n t a kétszer . — E g y e s s z á m ára 12 korona . 

Külföldi előfizetésekhez a postai lag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

A NYUGATMAGYARORSZÁGI LAKOSSÁG TÜNTETÉSE AZ ELSZAKÍTÁS ELLEN SOPRONBAN: 
ESKÜRE EMELT KÉZZEL FOGADNAK HŰSEGET MAGYARORSZÁG IRÁNT. 
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MAGYAR ILIÁSZ 
RECÉNY A VÉGEKRŐL. — IRTA RÁKOSI VIKTOR. (Folytatás.) 

— Oh, a magyar sokkal nehezebb, mint 
az angol. 

— És sokkal szebb is, — szólt bele KIá= 
rika, és missz Huber tyre vetet t egy pajkos 
tekintete t . 

Máskor az angol lány megte t te azt a szi= 
vességet Klár ikának, hogy beugrot t az ilyen 
provokálásokra. Most azonban észre se vette 
a megjegyzést, mer t minden figyelmét Bar= 
nának szentelte. Egy falusi t an í tónak az 
öcscse! Bizonyára nagyon jelentéktelen pozi= 
cziója van a tá rsadalomban, a külseje, a 
megjelenése és a modora ellenben olyan, 
min tha a legelőkelőbb család tagja volna. 
A missz lá to t t már csónak=versenyt Oxford 
és Cambridge között , a hol együtt volt Anglia 
előkelő fiatalságának a virága. O t t csodál= 
ha t t á a legszebb angol fiúkat, de be kellett 
vallania, hogy ez a legény még o t t is fel= 
tünés t kel te t t volna. 

Uzonyi Barna látszólag nagy figyelemmel 
hallgatta az angol lányt . . . egyszerre csak 
a száraz kelepelésbe egy ezüst csengő' bangja 
csilingelt bele. Klárika megszólal t : Megte= 
hetné nekem, Uzonyi... de a missz könyör= 
telenül és illetlenül be l evágo t t : 

— És hogy te t sze t t magának Anglia ? 
— Köszönöm jól, — felelte Uzonyi majd= 

nem durván és előre hajolt , hogy az ezüst 
csengőt jobban hallhassa, de újra csak a re= 
pedt harang szólalt meg. 

— És melyik részében já r t Ang l i ának? 
— Csak Londonban. 
M o s t újra az ezüst csenget tyű ha l l a t szo t t : 
— Szeretném, ha megmagyarázná nekem 

ezt a csudálatos rianást . . . 
— Azt én magam sem ér tem, méltóságos 

kisasszony. (Magában : csudálatos, hogy az 
angol lány hangja egészen groteszk a báró= 
kisasszony hangja mellett . M i n t mikor a ne= 
héz parasztlegény durva csizmáival tapossa 
az orgona fujtató ját, mely köhög, szuszog, 
nyöszörög és recseg a lábai a la t t . És rá egy= 
szerre megszólal az orgona szelid, édes és 
behízelgő hangja . . . miket beszélsz te it t 
Barna fiam ? . . . a szeme mégsem egészen 
kék, valami szürkeség van benne. Min t mi= 
kor a sötétkék, mély eget átlátszó fátyolként 
bárányfelhők borít ják . . . már megint egy 
ilyen hasonlat! Furcsa, sohse szoktál te ilyen 
vágányokra tévedni.) 

— A Szűcs magyaráza tá t hal lot tam már, 
de há t ő csak laikus, én pedig szeretném egy 
tudósember véleményét hallani . 

— Méltóságos kisasszony, ebben az eset= 
ben többet ér egy bala tonpar t i laikus, mint 
Európa legelső tudósa, aztán meg honnan 
gondolja, hogy én tudós v a g y o k ? 

— Én nagyapától meg Krantztól hal= 
l o t t am . 

— Oh, ők nagyon kedvesek hozzám és 
előlegezik nekem azt, a mit , ha minden jól 
megy, a közvéleménytől körülbelül húsz év 
múlva fogok megkapni . 

N e m tud t ák folytatni, mert a missz már 
pi l lanatok ó ta harsogot t és az ő hangját nem 
lehetet t legyűrni . 

— T u d ó s ? Kár. Katonának kellett volna 
lennie. Milyen pompásan festene a lovas= 
testőrök fényes uniformisában . . . há t csak 
Londont i smeri? Hisz akkor az igazi angol 
életről fogalma sincs . . . hisz akkor a walesi 
herczegséget se ösmeri, az én szűkebb hazá= 
mat , a hol szület tem. 

Klárikát , maga sem tud ta miért, most már 
bosszantani kezdte a missz tolakodása. És a 
szerencsés Barna megpil lantott egy pár igen 
piczi és elegáns hosszúszárú czipőt (vagy tán 
ezek a híres fókabőr=csizmák voltak, melye= 
ket Sámson báró kénysz^rített az unokájára?) , 
melyek idegesen toporzékoltak a padlón. A kis 
lány eléggé éles hangon így szólt : 

— Nem volt Walesben ? Mily mulasztás! 
Pedig olvashatta a Baedeckerben, hogy missz 
Huber ty o t t született . 

Klárika okvetlenül kapot t volna egy vissza= 
vágást erre a malicziára, a missz már ki is 
nyi to t ta a száját és jól kifejlett fogai féleL 
mesén villogtak, de ekkor Krantz jelent meg 
a szemhatáron és a riposztból egy édes mo= 
soly lett , legalább a missz azt h i t te , noha 
csak vicsorgás volt az egész. 

— Evet t a halmajonézből Kran tz ? Aján= 
lom a figyelmébe. Angol konzerv és ki tűnő. 

— Uzonyi, ugy=e maga gyógyulni jött 
ide ? — kérdezte Klárika, örülve, hogy a 
missz érdeklődésének horgát újra Krantzba 
akasztot ta . 

— Olyanformán, méltóságos bárónő. 
— No , arra rossz időt választott , ez a mi 

kegyetlen, szilaj te lünk nem igen kedvez a 
rekonvaleszcenciának. 

— Oh, ez, nekem nem szokatlan, az én 
kis székely hazámban sokkal keményebbek 
és harapósabbak a telek, mint i t t . A mi te= 
lünknek még külön viharszele is van, olyan, 
mint a Sárga=tengernek a Tájfun, a Szaha= 
rának a Számum és Amerikának a Tornádó . 

— Ah, ez érdekes. És hogy hívják ezt a 
szélvészt ? 

— N e m e r e . . Ez a Nemere a mese szerint 
a legmagasabb székely hegynek, a Hargittá= 
nak a csúcsán lakik és onnan szokott három= 
négynapos körútra indulni . Ilyenkor a szé= 
kelyember a legnagyobb bundá já t szokta elő= 
venni, mert a Nemere fagyos lehellete meg= 
dermeszt mindent . A Nemerétől még a far= 
kasok is félnek, mert ha fúj, vonítva tódul= 
nak a falvak felé meleg kuczkót keresni . . . 

(Klárika m a g á b a n : Hogy átmelegszik a 
hangja, miközben beszél! Látszik, hogy sze= 
réti a szülőföldjét. De miért visel ilyen go= 
romba ruhá t és ilyen paraszti csizmát ? Hi= 
szén t u d h a t t a Krantztól , hogy i t t úri társa= 
ságot is ta lá l . Ugy látszik, ő is czinikus em= 
ber, mint a legtöbb tudós. De milyen kelle= 
mes a hangja . . .) 

— T á n valami mese is fűződik hozzá ? 
— Valóban, a * Nemerének van egy szép 

meséje. 
— Majd egyszer elmondja, ugy=e ? 
— Egyszer ? — gondolta magában Barna, — 

mikor lesz az az egyszer? Vájjon látni fogom 
másodszor is ? Azt hiszem, soha. Olyan csil­

lagok vagyunk, a melyek elsurrannak egymás 
mellett és többet sohasem találkoznak. 

Ez a gondolat úgy be lemarkol t .a szivébe, 
hogy szinte megijedt tőle. Mi ez ? M i t je= 
lenthet ez ? Rövid idő óta az érzések és gon= 
dolatok egész tömege rohanta meg lelkét és 
ő ezeket hiába igyekezett elemezni, megfej= 
teni, magyarázni , semmi okosat és elfogad= 
hatót nem t u d o t t kisütni. Valami fölébredt 
benne, a mi eddig mélyen aludt . Fölébredt 
és jogait követeli . Miért tör ténik ez veje 
éppen m o s t ? Hiszen lá to t t ő már nagyon 
sok szép nőt, de ilyen forradalmat egyik sem 
keltet t benne. Eddig mindig meg tud ta őrizni 
nyugalmát és felsőbbségét, de most legyó'= 
zöt tnek érezte magá t . Vájjon magyarázható-e 
ez azzal az esztétikai gyönyörűséggel, melyet 
ennek a lánynak tökéletes és harmonikus 
szépsége t ámasz to t t benne ? És ha ezzel nem 
magyarázha tó , akkor mivel ? Ezután már 
csak egy szó következhetik, a nagy szó, az 
utolsó szó , . . de ezt nem merte kimondani , 
sőt gondolni sem mer t rá. Az az érzése volt, 
hogy egy hálóban vergődik. Ideje lesz tá= 
vozni, talán kiszabadul a varázslat alól 

Tekintetével a bá ty já t kereste, hogy nem 
lehetne=e neki t i tokban jelt adni a távozásra . 
Ez azonban lehetetlennek látszot t , mert az 
idősebbik Uzonyi Sámson báróval fülig bele= 
bocsátkozot t a legutóbbi chikágói nemzet* 
köz i sakkverseny megbeszélésébe és ügyet se 
ve te t t az öcscsére. A reggelizést már min= 
denki befejezte, természetesen Szűcs bará= 

. t ü n k kivételével, a ki mindent végig kóstolt, 
a mi csak az asztalon volt, a mi nála any= 
nyit jelentett , hogy mindenből evet t két jól= 
lakásra valót. Barna nem állhatta meg, hogy 
el ne mosolyogjon, mikor a telhetet len fér= 
fiúra tek in te t t . A szája és állkapcsa lassan, 
egyforma mozdulatokkal és teljes szabály= 
szerűséggel működöt t , mint egy tökéletes 
gépezet. Szűcs b a r á t u n k ugyanis egy orvos= 
tói megtanul ta , hogy igen nagyfontosságú 
dolog az, hogy az ember mindent kitűnően 
megrágjon. Ezzel jóformán biztosítja magát 
a gyomorrontás ellen. Az ételt tehát csak 
akkor kell lenyelni, mikor a gyomornak már 
minden porczikája tombol türelmetlenségé* 
ben és követeli a táplálékot . Szűcs követte 
ezt az utasí tás t , mert borzadva gondolt arra 
az elképzelhetetlen korszakra, melyben ő 
gyomorrontás miat t koplalni lesz kénytelen. 
Ez neki a halálát j e l en tené . . . Barna elfordí= 
to t t a a szemét a boldog ifjúról, a ki egy kis 
vidám színt festett bele a hangulatába és 
körülnézett , hogy kit kellene segítségül hívni 
a távozás megkönnyítése czéljából. Krantzon 
akad t meg a tekintete , más segítsége nem 
is lehetet t és a jó fiú mintha megsejtette 
volna, egyszerre csak közeledett hozzá és 
félhangon odasúgo t t : 

— Nem feledkeztem ám meg Aranka asz= 
szony ebédjéről. Mindjá r t megyünk, bár még 
van időnk bőven. 

(Barna m a g á b a n : Vájjon ez a furfangos 
Kran tz minden mai gondolatomat így kita= 
lálta, mint ezt a legutolsót? Vagy ezt csak 
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azért találta ki, mer t ő is szerepel benne ? 
Erre feleljenek meg azok, a kik a telepathia 
vagy a gondolatolvasás törvényeivel tisztá= 
ban vannak . . . és ha kitalálta, mit jelen= 
tene az ? Semmit . Hiszen nem értene meg 
belőle semmit. Megértésükhöz hiányzik neki 
a kulcs . . . a mi különben, valljuk be, ne= 
kem is hiányzik.) 

V. 

A P a t a k s c s a l á d sze rencsé j e . 
Egy p i l lantás a m ú l t századba. 

A révház belső t rak tusa felé vezető ajtó 
megnyílt és egy ijedt képű, alázatossá gör= 
nyedt öreg parasztember lépett be raj ta . A 
mint Sámson báró meglát ta , a mondat kö= 
zepén ott hagyta Andrást és a belépó'höz 
ment . 

— Éppen kendre gondoltam, Csóka. 
— Igenis ér tem, — felelt makogva és meg= 

zavarodot tan a paraszt és a süvegét forgatta 
ujjai közt. 

— Mióta révészgazda kend ezen a helyen? 
- Szent Mihálykor volt harmincz eszten= 

deje, könyörgöm. Istennek légyen hála. 
— És lá tot t valaha ehhez hasonló Vág= 

repedést ? 
A révészgazda elgondolkozva nézett maga 

elé, nagyon óvatos akart lenni a feleleteivel, 
mert nem t u d t a , hogy hova czéloznak az 
urak ezzel a kihallgatással, melynek folya= 
mán még ő keveredhetik bajba. Hátha fele= 
ló'sség're akarják őt vonni, mert hiszen nem 
lehetetlen, hogy őt valami mulasztás terheli. 
Végre von ta to t t hangon megszólal t : 

— Dehogy lá t tam, már hogy lá t tam volna? 
Nem tör tént minálunk semmi hiba, kö= 
nyörgöm. 

És ezzel, hogy megszabaduljon a további 
inkvizicziótól, el akar t lépni, de Sámson báró 
lefogta. 

— Csak maradjon C s ó k a . . . tudós pro= 
fesszor uram Uzonyi, kérem egy szóra. En= 
gedje meg, hogy most a tudományt szembe 
állítsam a tudat lansággal . A ket tő között tán 
megtalálunk valamit az igazságból. Mondja 
kérem, nincs önnek valami egyéni fölfogása 
erró'l a tüneményről ? 

NYUGATMAGYARORSZÁG LAKOSSÁGÁNAK SOPRONI TÜNTETÉSE. 

— Nincs méltóságos uram. Én elfogadtam 
a Szűcs magyarázatát , mert annál valószi= 
nübbet nem találok. 

— Hát kend mit gondol Csóka, mi okoz= 
hat tá ezt a repedést ? 

Könyörgöm, nem gondolok én semmit. 
Isten ments , hogy gondoljak! M á r hogy gon= 
dolhatnék akármit is én szegény ember, mi= 
kor az urak maguk sem tudják kihámozni 
az igazság mibenlétét. 

Most megszólalt Barna, a ki mikor a báró 
megszólította, rögtön ot t hagyta a hölgyek 
társaságát . 

— Mondja csak öreg, mi a népnek a véle-
menye ? 

— A népek azt mondják kérem alássan, 
hogy a vén Harácsot, a ki belefulladt a vízbe, 
elvitte az ördög. Meg aztán, hogy gonosz 
ember lehetett a vén Hárács, mert a jég nem 
tudta elviselni bűnös nyomdokait és a merre 
ment , végig beszakadt alat ta . Akkor aztán 
kiugrottak a vizimanók és elvitték az öreg 
Harácsot magukkal a pokolba. Mer t kérem ' 
ássan a víznek is meg vannak a maga ma= 

nói, épp úgy mint a tűznek mtg a földnek... 
Hej sokat tudnak erró'l mesélni a tutajosok, 
a kik holdvilágos éjjelen ereszkednek le a 
Vágón és látják a törpe ördögök mulató* 
zását . . . 

— Érdekes, — szólalt meg most a báró,— 
hogy a nép milyen hamar megtalálta a ma= 
gyarázatot . Ók szépen belenyugodnak abba, 
hogy a vén Harácsot elvitte az ördög és ez» 
zel a dolog el van intézve. 

— Hát maga már látott ilyen vizi manó= 
kat ? - folytatta Barna a kihallgatást. 

— Dehogy l á t t am, Isten ments , hogy lás= 
sak. Hiszen a ki ilyesmit lát , az még abban 
az esztendőben meghal. Elbetegesedik, ágy= 
nak esik és többet nem kel fel. 

A báró most angolra foi»dította a beszédet. 
Érdekes, hogy ennek a primitív, kicsi* 

szolatlan eszű népnek milyen gazdag a fan= 
táziája. Ha gondolatmenetében elakad, ha 
egyet és mást nem tud megmagyarázni ma= 
gának, rögtön a meséhez menekül, ezzel el= 
hárítja az akadályokat és megnyugodva bal* 
lag tovább . (Folytatása következik.) 

A CSILLAGÁSZOK. 
Mese, a jövendő békebíráinak. 

Egyszer, nincs is éve oly sok, 
Eltének négy bölcs tudósok, 
Bölcs tudósok, nagy fejűk, 
Hírnevesek mindenütt. 
Ezeknek a bölcs halandóknak 
Ismeretei messze szóltak. 
Egészen fel a magas égig, 
Hol tenger csillag tüze fénylik, 
S honnan a hold ha levilágít: 
Sóhajtva néz rá legény s lány itt, 
Bohó, szerelmes szívvel dó're 
Ábrándokból szép hímet szó've. 
Tudósink tehát lázas hévvel 
Kutatták fent ,az eget éjjel. 
Végigfirtatták, lestek, bútták 
A naprendszert, a Hadakútját, 
Míg végtére úgy ismerek, 
Mint más ember a tenyerét. 
S ennekokáért szerfelett 
Nó'tt irántuk a tisztelet, 
Patak módjára, mit tél végén 
Nyájasabb idők langyos fényén 
Olvadó mezó'k hótömegje 
Hizlal naponta kövérebbre. 
Es ó'k, a hogy nó'tt hír, csodálat, 
Még mind buzgóbban dolgozának: 
Jegyezték szorgos gonddal egyre, 

Mely csillag mikor kél és megy le, 
Számítgatták, meghatározták 
A tömegsúlyt, a pálya hosszát, 
S egy üstökös ha elmegy innen, 
Vissza mikorra jő megintlen. 

De a közmondás most bevált, 
Hogy jóból is a sok megárt, 
Mert szegényeknek a fejét 
A számok úgy megviselek, 
Hogy bent a finom szerkezet 
Épségén egy kis kár esett, 
Mibó'l ló'n aztán, hogy az égen 
Hibákat leltek mind a négyen, 
Váltig vitatták : nem egész 
Helyes ott a berendezés, 
Sőt némelyütt egyáltalán 
Nincsen igazság, nincs arány. 
Avagy arányos, igaz volna, 
A hogy áll ott a bolygók dolga ? 
A Szaturnusnak mért legyen 
Mindjárt nyolcz Holdja egy egén, 
S négy a másiknak, míg nekUnk 
Csak egy virrasztja éjjelünk ? 
Ez nincsen jól így, mind hiába, 
Csak az nem látja, a ki kába. 
Mert e rend bármi régen áll is : 

Ma már nem elég szócziális, 
Sok hosszú ezredév alatt 
A korszellemtől elmaradt I 

S a négy, nagy fejű csillagásznak 
Most az a bolond terve támadt. 
Hogy a mit még nem teve senki: 
Egy újabb rendszert eszelnek ki, 
Melyben a sok kis csillagocska 
Korszerűn úgy lesz mind beosztva. 
Hogy abban egész földtekénknek 
Bármely tudósa egyetérthet, 
Legyen az akár Szerbia, 
Akár oláh, cseh föld fia. 

És csináltak nagy könyvet erről 
A csodálatos, bölcs rendszerről. 
Jobbá javítván, mi a múlt 
Időkből ott fenn elavult. 
A Szaturnustól s valamennyi 
Társától, a hol volt mit venni. 
Elírtak itt egy, ott két Holdat 
Es átutalták más bolygónak, 
Bőkezűn, mit se fukarkodva, 
A hogy az olyan ember szokta. 
Ki csupa szív és pazar mindjárt, 
Ha máséból oszt alamizsnát. 

A könyv elkészült, de az égen 
Hatása nem volt semmiként sem : 
A sok, hűséges, jámbor Hold ott 
Csak régi ura körűi forgott, 
A melyik bolygó egykor kezdte. 
Pórázán most is az vezette, 
Ügy, a mint Isten akaratja 
Kezdetben az ős törvényt szabta, 
A melyet gyarló emberek 
Hóbortja mássá nem tehet. 

Hanem azért a könyv maga 
Hasztalan mégis nem vala : 
Mint a virágpor a szelekkel, 
Híre szanaszét messze ment el, 
S a hová elment, minden tájon 
Jót mulattak e bolondságon, 
Mi nem kicsinység ma, mikor 
Könny a világon annyi foly! 
Es a hír fel ha égig ére. 
Vált ott is sokak jó kedvére; 
A vén Szaturnus bizonyára 
Nagy fitymálva úgy hahotáza, 
Hogy jó lett volna ám, ha látja 
A Felföld, Erdély, vagy a Bácska! 

Jakab Ödön. 
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A fiumei kormányzósági palota homlokzatának 
középső része D'Annunzio katonáinak homok­

zsák védműveivel. 

DUHAJOK É S BETYÁROK. 
Irta Vajda János.* 

A forradalom utáni évek kelletén és kivan-
ságunkon túl kaland= és viszontagságteljesek 
voltak majdnem kivétel nélkül mindnyájunkra 
nézve, kik a függetlenségi harczban részt 
vettünk. 

A menekülés, bujdosás — ki börtön, ki 
besoroztatás elől, mely utóbbi hellyel-közzel 
még tán kínosabb volt — a társadalom min= 
den „különlegességeivel" érintkezésbe hozott 
bennünket. 
\ Az 1851—5J?iki éveket a Kiskunságban és 

Szeged táján töltöttem, csaknem folytonos 
utazásban. Ez időtájon Pesttől Hortobágyig, 
sőt azon is túl a szó szoros értelmében a be= 
tyárok uralkodtak a falvakon, sőt hébe=hóba 
a városokban is. 

Éjeket, napokat töltöttem útban a zordon 
sivatag pusztákon, háltam a legfélelmetesebb 
csárdákban ; jöbbra=balra tőlem ügettek, szá-
guldoztak a rettegett rablók. Majd előttem, 
majd utánam raboltak ki egyes családokat, 
lődöztek agyon csendőröket, őrjáró katonákat. 

Nem egyszer betérve valamely csárdába 
vagy pusztai tanyára, azzal fogadtak, hogy 
no ugyan kár volt nem előbb érkeznem, mu= 
togatták a falakon a golyók helyeit, a vér* 
cseppeket, a rablók csatájának nyomait. Az= 
után beérve Szegedre, a nagy téren, a vár= 
kapu előtt, katonai négyszögben volt alkal-
mam látni az egész befogott rablók közül 
egyet-kettőt, ki egy óra múlva már a város 
végén ama fán végezte be tragikus életét, 
melyről egy humoros népdal mondja, hogy : 

,,Könnyű lebegni nagy ágainál, 
S tánezra kerülni, ha szél muzsikál." 

Ha valaki egész életét a tengeren tölti s 
végre is ágyban hal meg, a szárazföldön, 
csöndesen, kevésbé tartom rendkívüli eset= 
nek. A gondviselés meglepőbb szeszélyének 
tartom, hogy csaknem gyermekségem óta 
előbb a felvidéken, utóbb az Alföldön, úgy= 
szólván szakadatlanul csötöltem-botoItam,lak= 
tam oly helyeken, melyeken a fegyveres ka= 

* A nagy költőnek ez a czikke a „Vasárnapi 
Újság" néhai szerkesztőjének, Nagy Miklósnak 
iratai között hányódott eddig. Vajda haláláig belső 
munkatársa volt a „Vasárnapi Ujság"=nak és társ= 
lapjának, a „Politikai Ujdonságok"*nak. Ez a czikke 
azonban nem jelent meg nyomtatásban. A kéziratot 
N a g y Miklós fia, Nagy Tibor úr volt szíves hoz* 
zánk juttatni. Közreadjuk a czikket nemcsak azért, 
mert érdekes, de főleg azért is, mert néhány új 
adatot tartalmaz a költő életére vonatkozólag. 

tonaság maga is kitéve volt a ralók tárna-
dásának és részemről soha, egyetlen egyszer 
nem támadtatám meg rablók által. 

Egy magános erdei lakban töltve gyermek= 
éveimet, sötét, esős, viharos éjeken nem egy-
szer baljós kopogtatás ébreszte föl álmom= 
ból. Szökevény katonákból alakult rablócsa= 
pat kért vacsorát, éji tanyát a gazdától és 
mivel eltévedtek vagy ismeretlen volt a táj 
előttük, útbaigazítást. Az erdőben vadászva, 
már mint 10—12 éves gyermek, gyakran ta= 
lálkoztam efféle egyénekkel, kik, ha pénzt 
nem is, de puskát rabolhattak volna tőlem. 
Az igaz, hogy tőlem néhány száz lépésnyire 
volt egy „mentor", a ki fölöttébb „tisztelet* 
parancsoló" alak lehete a zsiványokra nézve. 
A. mint ezt volt alkalmam tapasztalni. Egy 
izben együtt csapásoltunk a sűrű csalitban 
egy meglőtt szarvast. Lődd agyon! üsd főbe! 
suttogák a hátunk mögött. Hátratekintve, 
három=négy duhaj üldögél hamvadó parázs 
körül a sűrűségben. De egyszerre mind föU 
áll s tiszteletteljesen köszönvén, bocsánatot 
kér, mondván, hogy azt hivék, miszerint va= 
lami „német" van előttük, az t. i., a ki el őbb 
lakott azon tanyán. 

Denique volt alkalmam hallomás s ré= 
szint látás által némi ismereteket s adatokat 
sze"rezni ezen valóban „pikant" egyének felől, 
melyeket egy Ponson du Terrail kétségkívül 
jól tudna értékesíteni rémregényeiben. . 

A duhaj s betyár között az a különbség, 
a mi a gyalog s lovas katona között. Amazok 
hazája a bérezés felvidék, illetőleg Dunántúl, 
emezeké az alföldi sivatag. 

Mind a két rendbeli rabló hadsereg a pász= 
torok osztályából ujonezozza legénységét. Ez 
a pásztorélet mintegy nevelő akadémiája a 
tolvaj és rabló bűnöknek. A hol nagyok a 
puszták vagy az erdők, ott sok a pásztor, 
a hol sok a pásztor, ott sok a rabló. 

A vadonban élő pásztor elszokik'a dolog-
tói és a társaságtól. Ránézve a népes váro= 
sok és a társaság zaja épen olyan megdöb= 
bentő, idegenszerű, mint a városi emberre 
nézve a sivatag pusztaság vagy rengeteg 
erdőség közepének ünnepélyes csöndje, néma= 
sága. Az örökös dologtalánságban, magány= 
ban, gyakori egyedüliségben élő pásztor ke-
délye lassankint elvadul és ellenségének kezdi 
tekinteni a városok lakóit, kik a töryény ol= 
talma alatt élnek ; már gyermekkorában el= 
követett apróbb lopások miatt lelkiismerete 
nyugtalanná lesz, félni kezd minden rendes 
foglalkozású polgári egyéntől, megszokja gyű= 

' lölni azokat a törvénynyel egyetemben, mely 
rá nézve csak büntetést szabhat és ha az 
ilyetén pásztor erőben, vakmerőségben, ügyes-
ségben magát többi embertársai fölött álló= 
nak érzi, nem akar többé engedelmeskedni 
senkinek és kész a rablóvezér. 

A dunántúli vidéken a kan ászból, az al= 
földön a juhászból, csikósból lesz a legtöbb 
útonálló. 

Már a kis bojtárgyerek látja, tanulja s 
űzi a lopást. A dunántúli nagy erdőségekben 
makkoltatáskor nagy akiokba hajtják éjjelre 
a sörtés nyájat. Reggel kihajtáskor a bojtár* 
gyerek a sövényajtóra áll, a hol az a ren­
deltetése, hogy visszaterelje a kis malaczokat 
a kitóduló öregek közül. De mivel ez csak 
részben sikerül s egynehány végre is kimé* 
nekül, a honnan aztán már visszaterelni le-
hetetlen, a fiú kötelessége megmondani a 
számadónak, hány malacz menekült ki ? A kis 
bojtár egygyel kevesebbet mond be ; aztán 
az erdő mélyén egyet a malaczok közül el* 
kap, lekésel és fanyárson megsüt, elköltvén 
azt a bojtártársakkal egyetemben. 

Az alföldi gulyákon a pecsenyelopás má= 
fortélylyal űzetik. A bojtár lehúzza csizmás 
ját s rőfnyi terjedelmű, vastag, piszkos kap= 
czáját botjára tekerve, betolja a legegészsé* 
gesebb marha torkába s egy másik fiatalabb 
bojtárt azonnal beszalajt a gazdához, jelen= 
teni, hogy egy barmot megint körülvett a 
tályog, vagy a hogy hivják az épen divó 
betegséget. Mire a gazda kiér lobogó hajjal, 
már a szegény jószág túl van minden bajon. 
„Hozza be a bőrét, István gazda! — mond 
az uraság vagy gazdatisztje, s azzal haza 
kocsiz. De alig távozik, István gazda vérét 
veszi a „dögnek" — és hétszámra van föl= 
séges pecsenyéje a személyzetnek. 

Meglehet, hogy mindez ma már máskép 
van, és knne bár. Az újabb kultúra szorítja 
minél szűkebb körre a nomádság kártékony, 
erkölcstelen szokásait. De nekem ezt a ma-
gyarázatot adta a „dög"=ről egy kiskunsági 
pusztai birtokos barátom, kinél a menekülés 
napjaiban heteket, hónapokat töltöttem. 

Válságosak voltak e napok, de épen azért, 
mert két oldalról is környezett a veszély, 
bizonyos bájjal birtak a perczek a feszültség 
azon ingerével, mely kedvesebb színben tün* 
téti föl az unalom idejében oly kevés becsű= 
nek tetsző életet. Ezen tanyán, ugyanezen 
födél alatt csinos paraszt nőszemély, az akkor-
tájt leghíresebb rabló, Fazekas Dávid szere= 
tője lakott, ki olykor ide éjnek idején ellátó-
gatott. Ez volt az egyik veszedelem,, a má= 
sik meg, hogy épen e miatt, a szagot vett 
zsandárok szintén gyakran megleptek ben= 
nünket s mindent össze=vissza kutattak és ne-
kem s a gazdának, mindegyikünknek egy=egy 
kettős csövű finom vadászfegyvert kellé elő= 
lük rejtegetni, a mit ha meglelnek, a hadi= 
törvényszék igen rövid úton elbánik velünk. 
Egyszer puskaropogás ver föl álmainkból. 
A konyhaajtó nagy recsegéssel nyílik ki, s 
perez múlva távozó és érkező lódobogás je= 
löli a rabló menekülését s a csendőrök meg= 
érkezését. S mi több! fegyvereink a szobá= 
ban az ágy alatt voltak, melyekkel éppen 
előttevaló nap vadásztunk az ingoványok= 
ban. „Maradjon csak az ágyban s aludjék, — 
súgta gazdám, észrevehető aggodalom hang= 
ján, — majd én elrejtem a fegyvereket." Az= 
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zal kicsúszott papucsban és a ház mögötti 
nádkupaezok valamelyike alá dugdosta őket. 

Ez a Dávid, mert röviden csak így híva 
ták, a regényesebb, költőibb betyáralakok 
közé tartozott. Először, mert fiatal és deli 
legény, másodszor, mert szerelmes, harmad* 
szór, mert állítólag nem gonosz indulatú ex 
professo rabló, hanem csak szerencsétlen bal= 
lépés folytán vetemült, illetőleg kényszerült 
a rabló életre és mint nekem itt beszélték, 
mindig az volt fejében, hogy kegyelemért 
szeretne folyamodni, ha találna olyan jó fis= 
karis urat, ki neki föltenné a folyamodványt 
a császárhoz. De persze ez bajos, csaknem 
lehetetlen, aztán teljesen hasztalan is lett 
volna, mert kegyelemről szó se lehete. Mind-
azáltal később, ha jól emlékszem, ugyanezen 
Fazekas Dávid jó remény fejében megadta 
magát, de midőn Jászberényben tömlöczre 
vetették s belátta, hogy szabad ember soha* 
sem lehet, megszökött onnan és azután hu* 
zamos ideig rémületes betyár lett, míg egy 
fészerben számos katonaságtól megtámad= 
tátva, drágán adta el életét. 

Nagyon fiatal levén még akkor, képzelő* 
désemet érdekelte egy ilyen vadregényes 
alak és a menyecskével, kiről nagy titokban 
suttogták, hogy Dávid szeretője, beszélget* 
vén, nyilvánítám, hogy szeretném látni azt 
a hires Dávidot s majd szép verseket írnék 
róla. De láttam, hogy nem volt bizodalom 
hozzám és pedig valószínűleg azért, mert a 
község telekkönyvének készítőivel együtt mű= 
ködtem és a nép az olyan urak felől, kik a 
földet méricskélik, kik a költő szerint még 
az előbb szabad földet is meglánczolják, nem 
tuda jót gondolni. De mindamellett a me= 
nyecske, láthatólag aggódva a fölött, hogy 
én talán sejtem az ő viszonyát és ez rám 
nézve veszélyes lehet, megjegyzé, hogy Dá= 
vidot és társait ne kívánjam ismerni;„egyéb-
iránt az ifjú úr látta már Dávidot, beszélt 
is vele", monda mintegy ijedten, hogy talán 
már sokat is mondott és beláttam, hogy töb= 
bet e tárgyról szólni nem lesz tanácsos. 

Az egészből azt következtetem, hogy ha 
a rablók megtudnák, miszerint én tudok va= 
lamit arról, hogy ők ide járnak, attól tartva, 
hogy én őket elárulhatom, majd eltennének 
láb alól. 

Általában a szelídebb indulatú betyárral 
is mindig bajos a barátkozás, még az eset= 
ben is, ha az mitől sem tart részünkről. 
Olyanforma az, mint az állatszelidítő vi= 
szonya a fenevaddal szemközt. Eteti, itatja', 
czirógatja azt, de sohasem teljesen biztos, 
mikor találja oly hangulatban, hogy torkon 
ragadja. 

Oly helyen, hova a rabló rendesen eljár, 
például szeretőjéhöz, nem szeret fölismertetni 
és ott nem bízik senkihez. Egészen más, ha 
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véletlenül, valamely csárdában, hova olykor 
betér, találkozik vele oly egyén, kit nincs 
oka bántani. Ilyenkor mulatni, inni hívja föl 
az utast és elbeszélget, de olykor vad sze-
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szélyében ilyen alkalmaknál is különös tré­
fákra ragadja. 

A kőkúti csárdában egyszer két mérnökre 
bukkantak, a kik módnélkül meg voltak 
ijedve és akárhogyan biztatták őket a betyá* 
rok, miszerint csak mulattassák őket, dalol* 
janak, igyanak, nem lesz hántásuk, azokba 
nem tudtak lelket verni. Végre megboszan-
kodtak s aztán azzal mulatták magukat, 
hogy a vékony, hosszúlábú két mérnököt az 
asztalra kergették és ott kellé nekiek tán* 
czolni reggelig, mi fölött jóízűeket nevettek. 

És most tessék hozzá gondolni, hogy az 
efféle találkozás még egy más, nagyobb ve* 
szélylyel is volt egybekötve. Tudniillik 1853 
táján a katonai uralom kihirdette, hogy a 
ki betyárokkal találkozik és őket föl nem 
jelenti, az rögtönitéletileg* fölakasztatik. És 
e rendelet nem maradt a papíron. Magam 
láttam Szegeden egy jámbor kinézésű egyént 
Statárium előtt, ki csupán azért, mivel egy 
izben a pusztai csárdában betyárokkal be* 
szélt és őket föl nem adta, akasztófán halt 
meg. Hasonló sors ért négy csongrádi jó* 
módú birtokost, kikért — állítólag — mint 
kitűnő erkölcsű polgárokért, a város előljáró* 
sága könyörgött is a katonai legfelsőbb fórum 
előtt — de hasztalan, meg kellé halniok. 

De hát miért nem jelentették föl? 
Azért, mert ha ezt cselekszik, akkor nem 

mernek többé a pusztára menni, tanyáikra, 
földjeikre, mert a betyárok az ilyen följe* 
lentőt ép oly kíméletlenül végzik ki, mint a 
katonai törvényszék. 

Érdekes lélektani tanulmány tárgyául szol* 
gáltak e rögtönitéleti jelenetek s alakok. 

A katonai rögtönitélő bíróság szabad ég 
alatt, a vár előtti nagy vásártéren tartotta 
üléseit. A rab a fegyveres négyszög közepén, 
közvetlen a bíróság asztala előtt. Közvetlen 
a nagy függetlenségi háború után, melyben 
a hősiesség csodáit szemléltem, nem hittem, 
hogy oly fokát láthassam a hidegvérű el­
szántságnak, mely még meglephessen. 

Emlékszem, hogy mennyire gondolkozóba 
ejtett s mily sok tépelődést okozott nekem 
e látvány lélektani elemezése akkorában. Fel* 
fogtam ugyan már akkor is, hogy mi a kü-
lönbség egy erkölcsi lény bátorsága s egy 
elkárhozottnak elszántsága között. De az a 
nyugalom, melyet e halálraítéltek tanúsítot­
tak egész végperczökig, a legmélyebb itéletü 
idegen psycholog előtt, ki viszonyainkat nem 
ismerte, fölfejthetlen lett volna. Azonban 
tekintve az akkori néphangulatot, némi ma­
gyarázatát lelhetni e magatartásnak. Hanem 
azért mégis bámulatos marad az idegerő, 
mely a bizonyos és pedig rút halál előtt 
ennyi nyugalomra képesíte. 

A valóságos fegyveres rablók mindannyian 
fölemelt fővel, bátran, büszkén, sőt kihivólag 
viselték magukat az osztrák katonai törvény­
székkel szemben. Egy alig huszonöt éves, 
ragadozó madár arczu, fiatal betyár, mikor 
kimondták rá a halálitéletet, fennen és mély 
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meggyőződés hangján monda, hogy ő ártat= 
lan, ő az igaz ügy embere és az Isten majd 
megbünteti azokat, a kik őt elitélték! Több= 
nyire mind hasonló módon viselték magukat. 

Egyszer aztán egy igen szomorú, levert" 
alakú deli férfit látok a négyszögben, a sta= 
tarium előtt. Ez nem rabló! gondolám ma= 
gamban azonnal. Ez ártatlan ember. És csak= 
ugyan úgy volt. Ez volt azon egyik, ha jól 
emlékszem, csongrádi birtokos, ki egész éíe= 
tében példás erkölcsű, jómódú gazda volt, 
de csupán azért lett kivégezve, mert betyá= 
rokkal találkozott és őket föl nem jelentette. 
Véghetlen fájdalom tükröződött egész lényén, 
és méltán. Ily halállal kimúlni, csupa merő 
szerencsétlenségből, nemde boszantó lehete ? 

Legeredetibb alak volt valami Csehó Ko= 
vács Pista, a kit Félegyházán ért el végzete. 

Ez eló'bb majsai gulyás volt s mint ilyen, 
rablás végett a kezdetben még polgári vész= 
törvényszék elé került. Épen ekkor a majsai 
városháznál levén, a folyosón egyszer egy 
káromkodó rabot kisérnek el mellettem, a ki 
épen iszonyúan szidta az ítélő bírákat, hogy 
„mit haszontalankodnak már annyit vele, 
miért nem akasztják már föl minden tekc= 
toria nélkül!" 

Vállas, zömök, középtermetű egyén volt, 
s épen ekkor vezették föl a börtönből, a 
melynek ajtaján belül nyakravalójára föl= 
akasztotta magát, de mielőtt megfulladha= 
tott volna, rátörtek s levették. Ez csak épen 
pár perez előtt történt, s most azért zsör= 
tolódott, hogy se neki magának nem enge= 
dik magát békével fölakasztania, se hivata= 
losan nem akarják felkötni. A vésztörvény= 
szék pedig azért is húsz évre Ítélte. Ekkor 
aztán föltette magában, hogy már most meg= 
szökik, és akként cselekedett. 

A városház udvarán öt oláh szekér állott 
és egy csapat oláh heverészett. Kérdem, mit 
keresnek ezek i t t ? Egy hajdú megmagya= 
rázta, hogy ezek azon oíáh szekeresek, a kik= 
tői előbb harmadnappal Kovács Pista egy= 
maga tizennyolez lovat vett és hajtott el. 
A lovakat most keresik, s addig ezek itt vá= 
rakoznak. 

A rákövetkező éjen Cs. Kovács Pista hal= 
latlan vakmerőséggel megszökött. Kezdett 
érdekelni a dolog s megnéztem börtönét, s 
elmondattam magamnak az egész históriát. 
Valóban bámulatos volt az! 

Először is a börtön. Ez egy földalatti üreg 
volt, legkisebb nyilas vagy ablak nélkül, sö= 
tét, ronda, bűzhödt és oly szűk, hogy abban 
egy középnagyságú ember se föl nem állhata, 
de végig nem nyújtózkodhaték. Valódi sír= 
üreg, sőt annál is rosszabb, oda számítva a 
fojtó bűzt, mely a szomszédos és csak egy 
vékony fallal elválasztott árnyékszéktől el= 
különzé. Ezt a falat ásta ki Pista valami 
szerrel, a mit valószínűleg hozzá látogatott 
felesége csempészett be neki. Ezen műtét 
egész éjfélig tartott, hallható zuhogással, el= 
annyira, hogy az őrök lekiáltottak neki, mi= 
szerint hiába erőködik, mert ők ébren van= 
nak, meg nem szökhetik. A folyosókon őrök 
állottak, valamint a kapu kis ajtajánál is, 
párosával. Sőt a lármára a megrabolt oláhok 
is mind talpon állottak, s mindennek daczára 
Pista kitör a mélységből, szétijeszti az őrö= 
ket, fellöki az oláhokat és ill a berek, nád 
a kert! Általános volt a csodálkozás más= 
nap, hogy miként történhetett ez? 

Ekkor aztán Pista -- a kinek a „Csehó' 
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csárdás, hogy mintegy tizenkét zsandár kö= 
zeleg a csárdához. 

Pista épen vigan dúdolgatta kedvencz nó= 
táját : 

„Vigan élünk a pusztában betyárok, 
Felénk se jönnek azok a zsandárok. 
Felénk se jönnek azok a zsandárok ; 
Jönnének bár, hamarabb elfogynának." 

— De jönnek ám, még pedig rémségesen 
sokan! — erősítgeté a korcsmáros és összes 
személyzete. 

Társa azonnal szedkelőzni kezde, de Pista 
még egy iteze bort rendelt és csak akkor 
mozdult, mikor már a lódobogást hallotta. 

agyon, aztán nem bajlódtok velem többet! — 
biztatá őket a rabló, de csak bekísérték Fél= 
egyházán, a hol másnap összeült a rögtön= 
ítélő bíróság. 

Az itteni börtönben aztán minden kötéU 
szerűt elvettek tőle, még a gatyája madza= 
gát is kihúzták és úgy varrták össze ingé= 
vei, hogy föl ne köthesse magát. Ki akarták 
tudni tőle, ki volt másik czimborája, a ki= 
nek sikerült elmenekülnie. De ki nem fog= 
hattak rajta. 

Mindjárt az első kérdésre: Hogy hínak ? 
Azt felelte : „Nem tudom!" 

Fölvezettek a börtönből rabokat, a kik is= 
csak csúfneve volt, a mi azon vidéken igen Ekkor aztán lován termett s lövöldözés köz= merték, s megnevezték. 
r l í u i L ir,., n » I J : . , l - _ -C I . I - _ i 1 1 . . " . 1 _ : 1 ] _ J - U : 1 - . . Í J . ! _ ! * . » — \ ! r > i m n i n n a r r . , X dívik, így például egy pórnak neve „Iszt= ben menekülni kezde, de bizony lovát lelőt= 
ronga, liklábu, Csürkös, Monori, Kis István ték s gyalog maradt. A zsandárok káplárja 
volt — Pista a legrettentó'bb betyár lett, és egy öles, izmos ember leszállt lováról s gya= 
untalan rablásairól mesélt a vidék. Nem elé 
gedett meg egy rablással egy éjen, hanem 
elkövetett négyet, ötöt, a mennyi csak telt 
az időből. Mint az oroszlán nem elégszik 
meg csupán annyi öléssel, a mennyi eleség= 
nek elég, de öl puszta öldöklési vágyból, ő 

log indult utána, a többi a másik után ira= 
modva, perezre a sötétben elmaradt. Pistának 
fehér gyócsgatyája a zsandár pisztolyának a 
sötétben czélpontul szolgált és egy golyót 
kapott közelről teste ülő szervébe. A zsandár 
beérte és aztán birokra került a dolog. A be= 

is rabolt merő rablási dühből, szenvedélyből, tyár, épen mint a ragadozó állat, mester 

No ugyan nagy ökrök volnának, ha 
nem tudnák, hogy itt én vagyok a világ 
csúfja. Hiszen a K . . . . t! látják, hogy még 
a gatyám madzaga is hiányzik! 

— Hol vetted a pénzt, a mit nálad taláU 
tak? — kérdé a biró. 

— Volt! — feleié röviden Pista, s általán 
a classicus rövidségben remekelt az egész ki= 
kallgatáson. 

Hát a lovakat, melyeket kezeden kap* 
gy aztán egész megyék összes pandursága birkózásban, és Pista elkapva a zsandárkáp* tak, hol raboltad? 

— Én 'nem raboltam kirukkolt ellene és vadászott rája. 
Valami két hónapig űzhette garázdálko= 

dását, midőn egy éjjel az orgoványi csárdá= 
ban elérte a Nemezis — illetőleg a csendőrök 
karja. Épen vagy nyolez rablott lovat hajta 
oda, s míg azokat etették, ő is másodmagá= 
val lakmározni, inni kezdett. Betoppan a 

lár nyakravalóját, egyet csavarintva rajta, 
már megfojtotta volna, ha épen egy gödör — Hogy mered tagadni ? Hiszen te haj= 
szélén állva, abban meg és belé nem botlik, tottad a csárdába azokat? 
a káplár meg föléje. Míg itt huzalkodtak, ~ A lovak előttem mentek, én meg utánuk 
azalatt oda értek még néhányan a csendőrök mentem. Ennyi az egész. 
közül és megkötözték. Diktum faktum, akasztófára ítélték. 
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A FELTÁMADÁSI KÖRMENET MEGINDUL A BAZILIKÁBÓL. 
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B Ű N B Á N Ó M A G D O L N A . 
Elbeszélés. — Irta Rezek Román. . 

Párdányt, a festőt nem váratlanul érte a 
nagy csapás. Régóta gyanította, hogy már 
nem tud festeni, de bujkált az önvallomás 
elől, erőgyűjtés czímén egyre nagyobb pihenő= 
időt engedett magának, míg végre az önval= 
lomás egyszer csak sarokba szorította : 

— Mit erölködöl? Hiszen meghaltál, már 
rég meghaltál! 

— Nem, nem! — szeretett volna felhábo= 
rodni, ám az egykori harczi készsége cserben 
hagyta s ő oly árván maradt, a mily árván 
csak művész maradhat. Mit tudják az em= 
berek, mi az, mikor a sok szín, megfestetlen 
kép fakó foszlánnyá rongyosodva sorra el= 
szálldos! Mikor a lélek mécsesei egyenkint el= 
elalszanak, — most, épp most az utolsó is be= 
hunyja a szemét!'— aztán vastag sötétség 
terpeszkedik szét és szivet szorongató csönd, 
pszt! valaki meghalt . . . 

Fiatal, egészséges, csak az Isten tudja, mi= 
csoda, elszállt belőle, a mi eddig kézbe vé= 
tette vele az ecsetjét s képeket pingáltatott 
vele, néhány nagyon jót is. Hát ennek most 
vége s ez a zokogtató nyomorúság meg se 
látszik rajta. Csak ő tudja, hogy meghalt 
benne valami, hogy már csak az állati teste 
él, lélegzik, táplálkozik s a nyomorult igenis 
élni, lélegzeni, táplálkozni akar a lélek égbe= 
kiáltó romhalmazán, csak élni, élni, ki tudja 

meddig s lerázhatatlanul czipekedik ez a 
szörny. Nem törpül=e el ilyenkor a Iegna= 
gyobb gyász is? 

Kerülte az embereket, önmaga elől is me= 
nekült. Csak ki, ki a városból, a sok ház 
öl. — Egy ilyen bolyongása közben a liget 
szélén valami elhagyott villa elé tévedt. Már 
régebben is feltűnt neki. Kis fenyves állja 
körül figyelmeskedó'n a házat, a kertben sok 
virág, sőt arra hátrább magas üvegház is. És 
sehol egy lélek. Annál több a rigó s ne adj 
Isten kifogyniok a mondanivalójukból. Vaj= 
jon kié ez a ház? S a kérdése nyomában 
mindjárt ott melegítette a remény: 

— Itt jól lehetne festeni! 
Már látta is magát a villa valamelyik szo» 

bájában, a mint dolgozik és a kép gyönyörű. 
Nem is lehet más. Ni, a foszlánnyá vált kép= 
témák új életre kapva visszaszállnak hozzá. 
Ez is, az is, a tizedik, huszadik, mind itt 
van : megjöttünk, csak tréfa volt, hogy oda= 
jártunk. . . 

És a hizelgésük nimfasereg hízelgésénél is 
édesebb. — Hát itt tenni kell valamit! Pár 
lépésnyire tovább haladt. Közvetlenül a villa 
mellett kocsma settenkedett, a magányos 
kerti asztalok körül sok baromfi. — Német= 
alföldi csendéletkép, — ötlött az eszébe né= 
hány híres barna tónusú kép s jólesett néz= 
nie, hogy a hatalmas kakas az asztalról szék= 
támlára szökik, nagyot kukorékol, aztán meg= 
inog. Idejekorán leszáll s roppant tekintélye= 
sen lépked tovább. 

Párdány bement, italt kért s a kertből 
nézte a villát. Jó időbe telt, míg végre a 
villa hátsó részéből elékerült valaki, — öreg, 
töpörödött emberke rübezahli szakállal, — 
tett=vett a rózsák körül, azzal eltűnt. Pár= 
dány a kocsmában megtudott anyit, hogy a 
villa tulajdonosa egymagában élő agglegény, 
tavaly ilyenkor tengeri útra vállalkozott s 
azóta semmi hír róla. Arról is értesült, hogy 
a nyomaveszett tulajdonos nagy műbafát, 
teli a lakása képekkel; az az öreg ember a 
kertésze-s egyetlen bizalmasa. 

— No akkor beszélnem kell vele. 
Visszament a villa elé s becsöngetett. Az 

öreg elég hamar előcsoszogott: a villatulaj=> 
donos papagálya ült a vállán s ezt a nevet 
kiáltozta : 

— Ormonde, Ormonde! 
Párdánynak izgatottnak kellett lennie, mert 

a mint a kertész rápillantott, megcsillant a 
szeme s még a kapu elé se ért, ezt kérdezte: 

— Hírt tetszett hozni? 
— Nem, édes barátom . . . 
A kertész csalódottan szólt közbe : 
— Akkor hát ? 
— Egyelőre még nem hoztam hírt, csak 

egyelőre nem, de minden el fog simulni. Min= 
dennek jó a vége. 

Az öreg kinyitotta a kaput: 
— Hisz ha így volna! 

Persze hogy így van. A ki elhagyja ma= 
gát, elveszett, — vége. Én festő vagyok, ke= 
zembe veszem a dolgot és sok mindent meg= 
tudhatok. Addig festeni szeretnék itt, pár 
hétig, talán addig se. 

— Itt festeni? — pislogott bizalmatlanul 
az öreg. 

— No igen, akármelyik üres szobában vagy 
akár az üvegházban. Senkit se zavarnék s 
engem se zavarnának. 

Kivette a pénztárczáját, bankókat sze= 
dett elő : 

— Ez a magáé, édes barátom. A lakásért 
majd akkor fizetek, ha beköltözöm. 

— Hát nem mondom, hogy nem lehet . . . 
az üvegházban. 

— Jó. 
— A lakás, tetszik tudni, nem az enyém. 
— Persze. Az üvegház meg üres. 
Mindjárt meg is nézték. Két szines pil= 

langó hanezurozott benne egymással, egy pók 
pedig szörnyű buzgalommal készülődött a há= 
lójába került légy ellen. Nagy csönd, pazar 
világítás. 

— Kitűnően megfelel! — lelkesült Pár= 
dány, — még csak egy széket állítunk be s 
egy asztalkát. 

Aludni ugy=e nem tetszik itt ? 
— Hát ha nem szabad, akkor nem alszom. 

Hajnalban jövök s estig maradok. Mindig 
együtt ebédelünk s vacsorázunk a szomszéd* 
ban. Még ma ide hozatnám a holmimat. 

Ez kora délelőtt történt s két órával ké= 
sőbb konflis állt meg a villánál. Hordár szállt 
le a bakról rámákba feszített csupasz vász= 
nakkal, fest^'állvánnyal, Párdány a palettát 
hozta s a festékes tubusokat sok ecsettel. 
Pár perez alatt berendezkedett, megvendé= 
gelte a kertészt a kocsmában, aztán behú= 
zódott az üvegházba. 

— No most el lehet kezdeni . . . 
Többször mondogatta ezt magának, szük= 

ség volt erre. Valami zsibbadtság fogta el. 
El lehet kezdeni, — ez igaz, de melyik té= 
májába kezdjen bele? Alig nyújtja ki vala= 
melyik után a kezét, elsuhan mellőle és csak 
távolban bukkan fel megint. Ez talán épp 
oly hiba, mint a témátlanság. 1 

A kertész azzal nyitott be hozzá, hogy tán 
elkelne kényelmes pamlag s karosszéli. Per= 
sze, hogy hiányzik, no és modell. Hát a mit 
eredetileg akart festeni: virágot ? gyönyörű 
rózsákat ? A kert csupa rózsa. Megpróbálta. 
De a színek makacskodtak vele, mind szét= 
folyt szürkén, fakón. — Mi ez?! — kérdezte 
hangosan. Nem felelt. Minek is ? A csőd 
megint ott ólálkodott körülötte. Estig az 
üvegházban ült, semmi egyebet se tett, csak 
a legyek zümmögését hallgatta, akkor aztán 
olyan érzéssel ment haza a villából, mintha 
évekig börtönben sínylődött volna. Holnap 
is így lesz ? 

Másnap a terve ellenére nem hajnalban 
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tért vissza az üvegházba. Kora délelőtt a 
tavaszi tárlatot ment megnézni, maga se tudta, 
miért. Tőle való képet már a második éve 
nem látni egyet se, szomorú hely ez nagyon. 
Mégis sorra járta a termeket és itt érte a 
nagy csoda. A mint később teljesen magában 
üldögélt, a szomszéd terembe leányalak lib= 
bent be. Rögtön megismerte. Hisz ez Gita, 
a tüneményes modell, a kiről két évvel ez= 
előtt meg akarta festeni a Bűnbánó Magdolna 
festményét! A terv valahogy abbamaradt, de 
nem baj, mert csak most látja tisztán a ké= 
pet, csak most, a mint a lány az egyik fest= 
meny felé hajol. S ez a csekélység elég arra, 
hogy maga előtt lássa Magdolnát Jézus elé 
borúitan. Jézus lábát már megkente Magdolna 
drága nárdussal, most a hajával törli meg az 
üdvözítő lábát. Egy szempillantásba se telt, 
már kivirult Párdány előtt a legszebb kép. 
Legszebb, hiszen fölséges leányt fest meg 
rajta, az érzékiségtől örökre szabadultat, a 
bűnbánatban fölolvadót. A teste csak,deko= 
rativ külsőség, aláomlott virághalom. Áhítat, 
az, az remeg majd a képen, lélegzetelállító 
átérzés. A hajával törli Jézus lábát, — ó, 
miért nem lehet rögtön itt festeni! 

Átkiáltott a terembe : 

— Gita! 
A lány megrezzent, — ki az ? Párdány oda= 

sietett hozzá : 
— Én vagyok, világszép tündér! 
Gita szívesen nyújtotta a kezét: 
— Ugy megijesztett! 
— Ej, sohse szabad félni, se megijedni. Én 

különben fürdöm az örömben, királykis* 
asszony. 

— Ázt látom. Ha már így beszél — 
— Ezentúl mindig így beszélek. Minden 

lány tündér és királykisasszony. 
— Az elébb még azt hittem, csak nekem 

szól a megtiszteltetés. 
— Magának sokkal nagyobb megtisztelte= 

tés jár ki. 
— Feleségül vesz. 
— Azt is. Mindent megteszek, a mit csak 

kivan. De előbb elviszem a herczegi kas= 
télyomba. 

— Beszéljen már komolyan, Párdány! 
— Ez életben most beszélek a legkomo= 

lyabban. Tiszteljen meg herczegi műtermem= 
ben, hadd fessem meg egy=két óra alatt a vi= 
lág legszebb képét. Gita, maga a világ leg= 
különb Magdolnája! Mutassa csak a sze= 
m é t . . . Nézzen rám bűnbánóan. . . így, így! 

Csak ők ketten voltak a teremben, hát 
kedvére ujjonghatott: 

— Gita! Aztán Parisba megyünk, Nizzába... 
— Nagy kép ? 
Párdány a falon mutatta a métereket és 

tréfásan tódította : 
— Négy és három. 
— Jézusom! 
— Nincs is ekkora vásznam, csak egy mé= 

Néhai Ungváry László czeglédi nagybirtokos, 
a kinek emlékére családja milliós alapítványt 

tett a Magyar Tud. Akadémia czéljaira. 

teresek, de zsebképre csak nem fecsérlek el 
ilyen témát ? 

— Az ára? 
— Még nem tudom. Talán százezer. 
— Párdány! 
— Testvérek közt is annyit ér. 
Karonfogta a lányt, magához szorította a 

karját, nem is a Gitáét, hanem Magdolnáét : 
— Ne szóljon, édes, maga még nem látta 

a képet, hát nem látta a világ legbensősé= 
gesebb színeit se. Majd aztán szóljon, holnap. 
Azt fogja mondani : Párdány, ezt nem hit= 
tem volna! 

— Még csak a kastélyt szeretném elhinni. 
— Szép villa, gazdátlan. Az üvegházban 

festek, — baj az ? Rózsát százat kap. Gye* 
rünk innen. 

Vitte magával a lányt, kocsiba ült vele s 
lóhalálában rohant vászonért. Bevárta, míg 
útnak indítják a nagy alkotmányt, de az= 
után se tudott megnyugodni, csak a 
mikor belépett Gitával az üvegházba. 
Hát ha még sohse festett senki, itt 
ebben az üvegházban most majd fes= 
tés megy végbe. Hogv előbb rajz kell 
és vázlat ? Elég kár. 0 legszívesebben 
mindjárt a színeket rakná fel, bármek* 
kora is a vászon. Mindjárt a színeket. 
Festő még sohse látta tisztábban a lel= 
kében élő képet. Hogy ő már nem tud 

festeni ? Elmosolyodott. Hisz még csak most 
kezdi, tessék csak nézn i . . . 

Gita az édes szőke fejével kételkedőn a 
vászonra mutatot t : 

— Mikor ülök én itt majd modellt ? 
— Mindjárt, szivecském, mindjárt. 
A vászon elé széket tett, fölállt rá és raj* 

zolni kezdett: 
— Miről is van szó ? Ez itt Simon fari* 

zeus szobája . . . Kilátni belőle a tornáczra. 
Oszlopocska is elkel ide, — mindjárt, mind= 
járt. Látja? Jézus itt ül baloldalt s maga 
előtte térdel. Ázt a pillanatot kell elkapni, a 
mikor Jézus azt mondja, megbocsáttatnak a 
te bűneid, — s Magdolna átszellemülten fel= 
tekint rá. 

S mintha jól begyakorlottan csak másolná 
a képet, perczrőUpcrczre gazdagodott a kép. 

— Hát bársonyos színeket látott=e már, 
édes Gita ? A minőket meg szeretne sifno* 
gatni, annyira ingerlők . . . 

Többet nem ért rá szólni, hiszen a szinek 
hódoló menete járult eléje s Ő méltón fogadta 
őket. Mindnyájan a legjava díszükben pom* 
páznak. A barna szín teltséggel tündököl, a 
zöld pedig életkedvvel simul s mindkettő na* 
gyöt nyer a szomszédságon. Hát még a többi! 
A mennybolt szöglete, aztán a ruhák, Simon 
házanépe no és Magdolna! Lánycsóknál is éde* 
sebbek a szinek, — ej, mit lánycsók! A nő 
csak dekoratív elem, mint a virág vagy se= 
lyem. Téma, semmi más. Egyetlen nagy do= 
log a művészet. 

Se látott, se hallott, csak a szinek hódoló 
felvonulását igazgatta : ti talán ide, drágáim, 
ti meg amoda, így, így, jaj de nagyon vár= 
tálak titeket! Hát a lilát hol hagytátok? No 
csak egy kis helyet neki is talán itt legalul 
a czitromsárga sávocska mellett. Nem nagy* 
szerű ? 

Órák teltek el, észre se vette, sőt így szólt 
Gitának : 

— Most kezdődik a festés! Térdeljen le, 
édesem s tekintsen fel Jézusra. 

Nagyon sokat várt a leánytól, hanem Gita 
még ezt a várakozást is felülmúlta. Istenem, 
melyik ecsetjét vegye elő ? Hisz ezt csak oda* 
lehelni szabad, nem festeni, oly légies. Gita 
is nagy művész az átérzésével, kincs. Hogyan 
néz! Fönkeltségében halvány mosoly bujkál 
az ajkán, — ezt, ezt kell elkapni s bűbá* 
jóssá válik tőle a kép. 
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a a 
min= 

Mámor, láz szállta meg : 
- Maradjon így, maradjon így! 
A lány csöppnyit nyitott ajakkal mozdu 

latlanul térdelt, mint a szobor. És a haj, < 
haj! Ennek a szőke kincsnek a szine hiány, 
zanék a képről, hát most tetézni fogj 
gyönyörűséget. Csak így virul igazán 
den szín! 

Alkonyatra elkészült a kép legjava. Jézus 
tekintetét az öreg Latorcza szelid szeméről 
festi meg holnap, Simon alakjához is holnap 
Hajt fel modellt. A párázat, a világjelentő* 
ségű pillanat levegője itt ragyog a képen s 
ez mindennel fölér, — a többi csak mester* 
ség dolga. 

Kocsit hozatott a lánynak, ő maga pedig 
az üvegházban maradt. Él nem menne a kép 
mellől semmiért se. Gita másnap reggel me= 
gint eljött és a mikor Párdány az apró=cseprő 
javítgatás közben megpihent, különös dolog 
történt. Gita Párdány ölébe ült, a mi fel se 
tűnt volna ; Párdány arra se vetett ügyet, 
míg a festményt nézte, hogy a lány mezte* 
len karral átöleli a nyakát. De a mint az= 
tán Gita arczába pillantott, szinte megijedt. 
Mi ez ? Kerítő mosoly bujálkodik az arczán, 
valami czédaság, az ősnőstény feslettsége. 
Sohse látta ilyennek s épp most kell ilyen= 
nek látnia, a mikor át van hatva az új kép* 
tői, él benne, teljesen átszellemült tőle s eb= 
ben a magasztosságban ez a kis nőstény fel= 
kínálkozik neki! 

— Pénzt majd holnap vagy holnapután 
küldök, Gita, sokat, hogy . . . ne szoruljon 
senkire. 

— Olyan kedvetlen,, édes Párdány, ugy=e 
elfáradt ? 

— Nagyon. 
— Nem is csoda. 
— Bizony nem. 
Csakhamar kikísérte a lányt s mikor el= 

köszönt tőle, szentül elhatározta, hogy soha 
többé rá se néz. 

Az o lvasóhoz! 

A „Vasárnapi Újság" új előfizetési ára. 
Az előállítási költségek újabb emelkedésére 
való tekintettel kénytelenek voltunk lapunk 
előfizetési árát az áprilisban kezdődő új év* 
negyeddel újra megállapítani. Az április-
júniusi évnegyedre lapunk előfizetési ára 60 
korona. 

A „Vasárnapi Újság" kiadóhivatala 
Budapest IV., Egyetem»utcza 4 . 

Csonka Magyarország—nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 
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A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta H. G. Wells. - Fordította Tonelli Sándor. 

— A . . . anyámnak egy régi ismerőse, — 
felelte Lewisham úr alig hallható hangon, el= 
pirulva a saját becsületességén elkövetett 
erőszakon. — Tulajdonképen csak egyszer 
találkoztam vele Saíisburyban. 

— Hol? 
— Saíisburyban. 
— Hogy hívják ? 
— Smith, — felelte Lewisham kissé elha* 

markodottan, de már egyúttal meg is bánta 
a hazugságot, mely elhagyta az ajakát. 

— Szép ütés volt, Harris! — kiáltotta 
Bonover és tapsolni kezdett. — Szép ütés volt! 

— Harris jól játszik, — mondta Lewisham. 
— Igen, — hagyta helyben Bonover. — 

De mit is akartam mondani az i m é n t ? . . . 
Igen! Azt hogy milyen csodálatos hasonló* 
ságok vannak a világon. Itt van valami Hen= 
derson vagy Henson kisasszony, Frobishe* 
réknél megszállva... ugyanebben a városká= 
ban, a ki olyan, mintha valóságos mása volna 
annak a . . . 

— Smith kisasszonynak, — mondta Le= 
wisham és érezte, hogy az előbbi pirosság 
megint elönti az arczát. 

— Nagyon furcsa, — jegyezte meg Bono* 

AZ AMERIKAI VÖRÖSKERESZT ÁLTAL ADOMÁNYOZOTT PAMUTBÓL KÉSZÜLT RUHANEMÜEK KIALUTASA A 
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ver és gondolatokba mélyedve szemlélte Le= 
wishamot. 

— Tényleg furcsa, — dadogta Lewisham, 
miközben átkozta a saját ostobaságát és eU 
fordította a tekintetét. 

•'— Nagyon. . . nagyon furcsa, .— ismételte 
nyomatékosan Bonover. — Valóban nem vár= 
tam volna öntől, Lewisham úr,— tette hozzá, 
már az iskolaépület felé irányozva a lépteit. 

— Mit, igazgató úr? 
De Bonover úr úgy tett, mintha már nem 

hallotta volna a kérdést. 
— A fene! — mondta Lewisham úr. A ki= 

fejezés mindenesetre kifogásolható volt és Le* 
wisham úr ekkoriban ritkán is használta. 
Majdnem azon volt, hogy utána megy az 
igazgatónak és megkérdezze, hogy kételke= 
dik talán a szavában. Túlságosan nyilván* 
való volt azonban, hogy micsoda feleletet 
kaphat a kérdésére. 

Egy pillanatig határozatlanul állott, azután 
sarkon fordult és nekivadult léptekkel indult 
hazafelé. Izmai remegtek, a mint ment, ar* 
cza pedig idegesen rángatózott. Lelkének vix 
hara végül haragvó méltatlankodásban csil= 
lapodott le. 

— Az ördög vitte volna el! — adta elő 
Lewisham úr érveit a hálószoba bútorai* 
nak. — Hogy az ördögbe nem törődik in* 
kább a saját dolgaival? . . . Törődjék a sa= 
ját bajával! Mi köze az én dolgaimhoz! — 
harsogta a mosdóállványnak. 

A mosdóállvány nem is törődött Lewis* 
ham úrral. 

— Túlbecsüli" a hatalmát, tisztelt uram,— 
mondta Lewisham kissé elcsendesedve. — 
Értse meg, hogy magam ura vagyok az is= 
kólán kívül! 

Mindamellett a Bonover úr intése után 
négy napig és néhány óráig Lewisham úr 
annyiban megszívlelte az esetet, hogy abban* 
hagyta a szabadban való tanulást és csök* 
kenő sikerrel küzködött, hogy az időbeosz* 
tás szellemét és betűit kövesse. Túlnyomó 
részben csak kínlódott a felhalmozódott fe!= 
adatokkal, nagyon lanyha energiával végezte 
őket vagy kinézegetett az ablakon. A ma* 
gának előlegezett hirnév azt suttogta, hogy 
az ujabb találkozás és beszélgetés a leány* 
nyal akadály, gát és zavaró körülmény az 
egyetemre való készülésének munkájában, 
teljes lerombolása minden önfegyelemnek s 
kénytelen volt beismerni ennek a belső hang* 
nak teljes igazságát. Szerelmesnek lenni csak 
ostobaság lehet és a szerelem másutt nem is 
lehet, csak a hitvány regényekben. Viszont 
felvillant előtte egy szempár tekintete a szál* 
makalap karimájának árnyában és elemi erő* 
vei vonta őt maga felé. Csütörtökön, mikor 
visszatérőben volt az iskolából, távolról látta 
a leányt, de tüntetőleg másfelé tekintve sie= 
tett őt elkerülni. Ez volt azonban a forduló 
pont. Elfogta a szégyenérzés. Pénteken a sze* 
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relémbe vetett hite megint forró és erős volt, 
szive pedig telve megbánással az elvesztett 
napokért. 

Szombaton reggel a leány képe annyira 
élénken állt előtte, hogy még a legjobban 
előadható tárgynak, az algebrának a tanítá= 
sában is folyton megzavarta. Az iskolai órák 
befejeztével megfogamzott az elhatározása és 
a hírnév hanyatt=homlok menekülni volt kény= 
telén. Délután elmegy és bármiként is talál= 
kőzik és beszél a leánynyal. Bonover csak egy 
pillanatra jutott eszébe, hogy megint elűzze 
magától. Különben is . . . 

Bonover úr kora délután aludni szokott. 
Igen, elmegy, megkeresi és beszél a leány= 

nyal. Semmi sem tarthatja vissza. 
Mihelyt ez az elhatározás megfogamzott 

benne, képzelődése valósággal izzadni kezdett, 
hogy mi mindent mondjon neki, hogy mi= 
ként viselkedjék és határozatlan, kedves álom= 
képek tömege rajzott az agyában. Ezt mondja, 
azt mondja, tulajdonképen nem mond sem= 
mit, csak egész mindenséget a szerelmesnek 
csodálatraméltó "érzése tölti be. Micsoda ko= 
mondor tartotta oly sokáig távol tőle! Mire 
is gondolt ő tulajdonképen ? Hogy magya= 
rázza meg az elmaradását, ha csakugyan ta= 
lálkozik vele? Feltéve, hogy teljesen őszinte 
akar lenni . . . 

Mérlegelni kezdte az őszinteség határait. 
Vájjon elhiszi=e neki, hogy nem látta ót 
csütörtökön ? Elhiszi=e, ha azt mondja neki ? 

. . . De rémes, mindezek középette egy= 
szerre megjelent Bonover úr azzal a kérés= 
sel, hogy vállalja el a felügyeletet Dunkerley 
helyett a krikett=játszó téren ezen a dél= 
utánon. Dunkerley volt az idősebb kisegítő 
tanító, Lewisham egyetlen kollegája. A szem= 
rehányásnak utolsó nyoma is eltűnt Bono= 
ver modorából; mikor szívességet kért tőle, 
csak a kényúri módja volt az olajág átnyuj= 
tásának. De ez a szivességkérés kegyetlen 
megpróbáltatás volt Lewishamra. Egy_ sors= 
döntő pillanatig a beleegyezés határán inga= 
dozott. Azután hirtelen felmerült előtte a 
hosszú délutáni felügyelet, mialatt a leány 
esetleg örökre elmehet Claphamba. Elfehére= 
dett. Bonover úr az arczát figyelte. 

— Nem, — felelte Lewisham úr tompán 
s csak miután ebben az egy szóban kibökte 
mindazt, a miben bizonyos volt, kezdte ma= 
gát valami mentségért gyötörni. — Nagyon 
sajnálom, hogy nem állhatok a szolgálatára... 
de az elfoglaltságom . . . Valóban, délutánra 
már másként vagyok lekötve. 

Bonover úr szemöldöke összeránezolódott 
erre az áttetsző füllentésre és túláradó nyá= 
jassága egyszerre elborult. 

— A feleségem egy ismerősét várja ma 
délután, — mondotta, — és szükségünk lett 
volna Dunkerley úrra, hogy négyen legyünk 
a kroketthez . . . 

— Nagyon sajnálom, — mondta Lewisham 
úr, elcsodálkozva, hogy Bonover úr kroket= 
tet játszik. 

— On is tud talán krokettezni ? — kér= 
dezte Bonover úr. 

— Fogalmam sincs a játékról, — felelte 
Lewisham. 

— Ha Dunkerley úr kérné meg önt ? .. . 
— kérdezte a tárgyra ismét visszatérve Bo= 
nover, ismerve Lewishdmnak a formák iránti 
előszeretetét. 

- Óh nem, egyáltalán nem ez volt az 
okom, — felelte Lewisham, mig Bonover 
még mindig összeránczolt szemöldökkel, meg= 
botránkozó csodálkozás hangulatában, hagyta 
el őt. Lewisham elfehéredve és megmeredet= 
ten állt és csodálkozott a saját rendkivüli 
szilárdságán. 

VI. 
A botrányos kirándulás. 

Mihelyt vége volt az iskolának, Lewisham 
felmentette önmagát további kötelezettségei 
alól és hazarohant a lakására, hogy ott töltse 
az időt, mig az ebéd elkészül. Vájjon helye= 
sen járt=e el így ? . . . Kissé nehéznek tűnik 
fel ezt mondani Lewisham úrnak és az is két= 
séges, hogy egy férfi regényírónak nem volnc=e 
tartozó kötelessége a saját nemével szemben, 
hogy őt megfékezze, de hát, mint az ablak= 
kai szemben levő falon levő felírás mondotta : 
„Magna est veritas et prevalebit"... Lewis= 
ham úr buzgalommal kefélte és festői módon 
rendezte el a haját, kipróbálta valamennyi 
nyakkendőjének a hatását és egy fehéret vá= 
lasztott, egy régi zsebkendővel kifényesítette 
a czipőjét, nadrágot váltott, mert a hétköz= 
napi nadrágja kissé ki volt rojtosodva a sar= 
kánál és tintával befestette a könyökét, a 
hol a szálak kissé kifehéredtek. Azután, mind= 
jobban belemelegedve, szőrtelen arczát külön= 
böző látószögekből nézegette a tükör előtt és 
megállapította, hogy előnyére válnék, ha orra 
egy gondolattal kisebb volna . . . 

Rögtön ebéd után elment hazulról és a 
legrövidebb úton az üres telkek melletti útra 
indult, azt mondva magában, hogy nem tö= 
rődik vele, ha az utczán Bonoverral találko= 
zik. Nem volt vele egészen tisztában, hogy 
mit szándékozik tenni, de világosan állott 
előtte, hogy látni akarja a leányt, a kivel a 
fasorban találkozott. Tudta, hogy látnia kell 
őt. Az akadályok érzése csak megszilárdította 
elhatározásában s ez jól esett ne*i. A telkek 
melletti útról a kőlépcsőkön felment a Fro= 
bisherék házán uralkodó lépcsős kis útra, arra 
az útra, a honnét a Frobisherék hálószobá= 
ját figyelte. Ott összefont karokkal, szemben 
a házzal leült. 

Tiz perez híja volt két órának.Húsz perczczel 
három óra előtt még mindig ott ült, de ke= 
zét mélyen a kabát zsebébe dugta és lábát 
türelmetlen egyhangúsággal tánczoltatta a 
lépcsőfokon. Felesleges szemüvege a mellény 
zsebében tűnt el, a honnét délután nem is 
került elő, kalapja pedig kissé hátracsúszott 
a homlokáról és látni engedte elülső hajcso= 
móit. Alatta az úton egy=két ember haladt, 
de úgy tett, mintha nem látta volna őket, 
hanem inkább két erdei szürkebegy nézésé= 
vei szórakozott, melyek egymást kergették a 
napfényes, széltől hullámzó vetés hosszában. 
Mindenesetre indokolatlan volt, de haragudni 
kezdett a leányra, a mint az idő haladt. Ér= 
zése csökkenő irányzatot mutatott. 

Háta mögött az ösvényen lépteket hallott. 
Nem akart visszanézni, mert bántotta a gon= 
dolat, hogy mások látják őt ülni ebben a 
helyzetben. Előbbi erős megfontoltsága, noha 
már leküzdötte, még mindig burkoltan tilta= 
kozott a délutáni vállalkozás ellen. Egyszerre 
a járás fent az ösvényen megszűnt. 

— Hordanád el magad, — mormogta Le= 
wisham a fogai között . . . Mögötte rejtelmes 
zaj kezdődött, a sövény gallyai hevesen su= 
hogtak és egészen könnyű ugrások toppanása 
hallatszott. 

A kíváncsiság ösztökélni kezdte Lewisha= 
mot és rövid küzdelem után úrrá is lett rajta. 
Hátratekintett és a leány volt mögötte, háttal 
feléje s a virágzó szúrós kökény után ágas= 
kodott, mely áthajolt a túlsó sövényen,. Cso= 
dálatos véletlen! A leány nem látta őt. 

Lewisham lába egy szempillantás alatt 
szinte lerepült az ösvényen. Akkora lendüle= 
tet adott a lépteinek, hogy a leány mellett 
belerohant a tüskés sövénybe. 

— Engedje meg, — mondta izgatottan, 
mikor látta, hogy a leány nem mutat cso= 
dálkozást. 

— Lewisham úr! — kiáltotta a leány tet= 
tetett meglepetéssel és félrehúzódott, hogy 
helyet adjon neki a kökény előtt. 

— Melyik gallyat akarja ? — kérdezte Le= 
wisham túláradó örömmel. — A legfehéreb= 
be t? A legmagasabbat ? Parancsoljon! 

— Az ott, - jelölte meg a leány talá= 
lomra, a melyikből kiáll a>fekete ág. 

A gallynak hófehér virágtömege az áprilisi 
ég felé ágeskodott és Lewisham, a ki min= 
den erejével el akarta érni, — a megjelölt 
ág ugyanis egyáltalán nem volt a legköny= 
nyebben elérhető, — fantasztikus elégtétellel 
látott kezén egy hosszú karczolást először 
megfehéredni, azután vörösre változni. 

— Arra felfelé az ösvény mentén, — mondta 
Lewisham, mikor diadalmaskodva és elful= 
ladva megállt, — ott van igazán kökény... 
Ezt nem is lehet vele összehasonlítani. 

A leány mosolygott és megfontolatlan he= 
lyesléssel nézett a kipirultán, szemében dia= 
dalmas tekintettel előtte álló Lewishamra. 
Lewisham előrehajló arcza már a temp!om= 
ban, a karzaton, bizonyos érdeklr'dést kel= 
tet t benne, de ez egészen más volt. 

— Mutassa meg azt a kökényt, — mondta, 
noha tudta, hogy bármely irányban mérföld= 
nyire ez az egyetlen hely, a hol kökényt le= 
het találni. 

— Tudtam, hogy látnom kell magát, — 
mondta Lewisham olyan hangon, mintha fe= 
lelne. — Biztosan éreztem, hogy ma látni 
fogom. 

— Majdnem az utolsó alkalma volt, — 
felelte a leány úgy, hogy szinte az elismerés 
csengett ki a szavából. — Hétfőn hazame= 
gyek Londonba. 

— Tudtam, — kiáltotta Lewisham diadal= 
masan. — Hazamegy Claphautba ? 

— Igen. Állást kaptam. On nem tuüKa, 
hogy én gyors= és gépírónő vagyok? Igen. 
Most végeztem a kurzust a Grogram=isko= 
Iában. Most akadt egy öreg úr, a ki titkár= 
nőt keres. 
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— Maga tud gyorsírni ? — kérdezte Le= 
wisham. — Ahhoz kell a drótvégű töltő toll... 
Azok a sorok is azzal voltak í r v a . . . Még 
megvannak. 

A leány mosolygott és a szeme felvillant. 
— Itt, — mondta Lewisham és felső mel= 

lényzsebére tette a kezét. — Ezen az ösvé= 
nyen, — folytatta s beszélgetése sajátságo= 
san nélkülözte a folytonosságot, — illetve 
€g.y darabig ennek az ösvénynek a mentén, 
azután fel a halmon és megint le róla... ott 
van egy kapu, a mely a folyó mentén ve= 
zető gyalogúira nyilik. Járt már arra ? 

— Nem, - felelte a leány. 
• .— A legszebb kiránduló út Whortley kö= 
rül. Kivezet Immering Commonra. El kell 
jönnie, mielőtt elutaznék. 

— Most? — kérdezte a leány felvillanó 
tekintettel. 

Miért nem ? 
— Azt mondtam Frobisher néninek, hogy 

négy órára otthon leszek. 
— Ezt a sétát nem szabad elmulasztani. 
— Helyes, — mondta a leány. 
— A fák mind virágzanak, — mondta Le= 

wisbam, — a nád sarjadzik és a folyó szélén 
végesvégig millió meg millió kicsiny virág 
úszkál a vizén. A nevüket nem tudom, de 
nagyon szépek . . . Vihetem azt a kökény= 
gallyat? 

Mikor átvette az ágat, kezük egy pilla= 
natra összeért, Lewisham úr pedig megkapta 
a másik sokat jelentő karczolást. 

Nézze ezeket a felhőket, — mondta 
Lewisham, visszaemlékezve az észrevételre, 
melyet tenni akart ; miközben meglóbálta a 
fehér kökényvirágot, — és nézze a kék eget 
közöttük. 

— Csakugyan gyönyörű. A szép időből a 
legszebb mostanra maradt. Az utolsó napra. 
A legutolsó napomra. 

A két fiatal személy erősen felvillanyozó= 
dottan elindult, — Frobishernének, a ki a 
padlásszoba ablakából nézte őket, nagy cso= 
dálkozására, — úgy érezve, hogy az egész 
világ az ő szórakoztatásukra oly fényes és 
ragyogó. A dolgok, melyeket megláttak és 
egymásnak elmondogattak ezen a délután 
odalent a folyó partján . . . a tavasz csodá= 
latos volt, az új levelek csodaszépek, a vi= 
rágbimbók meglepőek, a felhők vakítóak és 
pompásak,s valami felséges eredetiség volt. 
bennük! És gyermeki módon örültek, hogy 
egyetértenek egymással ezekben az új gyö= 
nyörűségekben. Szinte nem is úgy éreztek, 
mintha a véletlen játéka hozta volna össze 
őket. 

Először azon az úton haladtak, a mely a 
fák között kanyarog a folyó mentében, de 
még mielőtt háromszáz yardot mentek volna, 
a leánynak ezt természetesen meg kellett 
bánni s az alsó, hajó=vontatóutat kívánta 
meg, közvetlenül a víz partján. így Lewis* 
hámnak alkalmas helyet kellett keresni, hogy 
a leány leszállhasson, ott hol egy barátságos 

fának a kiugró gyökerei megfelelő lépcsőül 
kínálkoztak s a hol a leány kezét az ő kc= 
zébe téve lekúszott. 

Odalent egy bajuszát mosogató viziczicz« 
kány alkalmat adott kezük hirtelen össze» 
érintésére, a suttogásban rejlő meghitt bizaU 
maskodásra és az együttes hallgatásra. Utána 
Lewisham egy mályvavirágot akart megszc= 
rezni a leány számára, mint megállapították, 
élete veszélyeztetésével s el is érte azon az 
áron, hogy a czipője tele lett vízzel. A fe= 
kete és fénylő zsilip korlátjánál, a hol az ös= 
vény elkanyarodik a folyótól, a leány egy 
váratlan hőstettel felülmúlta ő t : a fiú segítő 
kezét igénybe véve, felment a korlát felső 
sinvasára és a másik oldalon, könnyed és 
kecses mozdulattal lebbent a földre. 

Bátran átvágtak a réten, mely ragyogott 
a sok kis tavaszi virágtól s Lewisham — 
külön kifejezett kívánságra, — a leány és 
három tiszteletreméltó tehén között haladt, 
ugyanazt érezve, mint Perseus, mikor rneg= 
szabadította hölgyét a tengeri szörnyetegtől, 
így mentek el a malom mellett s jutottak 
egy gyalogúton Immering Commonra. A ré= 
ten Lewisham a leány foglalkozására terelte 
a beszédet. 

— Hát csakugyan azért megy el innen, 
hogy gyors* és gépírónő legyen ? — kérdezte, 
olyan tárgyat érintve meg, melyről a leány 
a szakmabelinek a lelkesedésével beszélt. 
Összehasonlító rendszer szerint beszéltek a 
dologról és csak akkor vették észre, hogy a 
világos ég elborult, mikor a futó esőnek gyors 
lába épen föléjük ért. 

— Nézte csak! Amott egy pajta! — kiáL 
totta Lewisham és mindketten futásnak ered= 
tek. A leány nevetve, ritmikusan és könnye* 
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dén futott. Lewisham mindkét kezével segí* 
tette át egy sövényen, kiszabadította a szok» 
nyáját egy ragaszkodó tövisbokorból és így 
eljutottak a kis fekete pajtába, mely egy, 
rengetegül nagy méretű rozsdás boronát rej= 
tegetett. Lewishamnak feltűnt, hogy a leány 
hogy pihegett a futás után. 

A leány a boronára ült és nem tudta, hogy 
mitévő legyen. 

— Le kell vennem a kalapomat, —mondta,— 
mert az eső tönkreteszi, s Lewishamnak 
így alkalma nyilt, hogy hajfürteinek valódi* 
ságát megcsodálja, nem mintha ugyan elő* 
zőleg kételkedett volna henne. A leány maga 
elé levette a kalapját és zsebkendőjét tartva 
a kezében, veregette le róla az ezüstös csep= 
péket. Lewisham a pajta ajtajánál állt és az 
áprilisi eső lágy fátyolán keresztül a tájékot 
nézte. 

— Kettőnk számára is van hely a boro= 
nán, — mondta a leány. 

Lewisham először tagolatlan hangokkal 
jelezte vonakodását, azután odament és leült 
a leány mellett, oly közel hozzája, hogy 
majdnem egészen érintette. Fantasztikus vá= 
gyat érzett, hogy karjába ragadja és meg= 
csókolja s ezt az őrültséget csak nehezen 
tudta leküzdeni. 

— Tulajdonképen még a nevét sem tu= 
dom, — mondta, a beszélgetésben keresve 
menekvést kavargó gondolatai elől. 

— Henderson, — felelt a leány. 
— Henderson kisasszony ? 

(Folytatása következik.) 

Hiszek egy Istenben. 
Hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Ámen. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A magyar rím. Radó Antalnak a magyar rím­

ről szóló tanulmánya a Kisfaludy-társaság újonnan 
megindult kiadvány-sorozatának egyik legújabb 
kötete. Radó végig vizsgálja a magyar rím fejlő­
dését előbb a népköltészetben, azután a műkölté-
szetben az első rimes kísérletektől kezdve a leg­
újabb időkig : sorra veszi a nevezetesebb költőket 
rímeik szempontjából, a verstani elméleteknek a 
rímre vonatkozó részét s külön fejezetet szentel 
Arany János rímének és a mai rímnek. Kutatásai­
ban nemcsak a pontosan tájékozott irodalom kutató, 
hanem a technikai kérdéseket gyakorlatból is át-
érző költő és műfordító vezeti, — sok értékes meg­
figyelése a könyvet a magyar verstechnika iro­
dalmának alapvető művei közé sorolja. A kötet 
szép kiállításban a Franklin-Társulat kiadásában 
jelent meg. 

Természet, ember, társadalom. Amerika 
legnagyobb gondolkozójának, Emersonnak eddig 
csak egy műve volt lefordítva magyarra, a Repre-
sentative men czímű tanulmány-sorozat, melyet 
Szász Károly fordításában az Akadémia adott ki 
még a kilenczvenes években. Most a Franklin­
társulat Kultúra és Tudomány vállalata adta ki 
egy kötetét, a melyben hat tanulmány csupa élet­
filozófiai dolgokkal foglalkozik. A nagynevű író 
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m é l y e r k ö l c s i s é g e , t i s z t a , n e m e s h u m a n i t á s a és 
g o n d o l a t a i n a k s ú l y o s s á g a e z t a k ö n y v e t a l e g e m e l -
k e d e t t e b b o l v a s m á n y o k k ö z é e m e l i ; a l ig v a n a 
v i l á g i r o d a l o m b a n g o n d o l k o d ó , a ki o l y a n n y o m a ­
t é k k a l v á l l a l n á az i d e a l i z m u s s z ó s z ó l ó j á n a k s z e r e ­
p é t . A k ö n y v e t Wildner Ö d ö n f o r d í t o t t a ; m i n d e n 
t e k i n t e t b e n k i e l é g í t ő m ó d o n k ü z d i le a z o k a t a r e n d ­
k í v ü l i n e h é z s é g e k e t , m e l y e k e t E m e r s o n e r ő s e n 
e g y é n i , s z e n t e n c z i ó z u s és m a g v a s s t í l u s a t á m a s z t 
a f o r d í t ó e l é . 

A z ó - i n d e p i k a . A m a g y a r k ö z ö n s é g b i z o n y 
n a g y o n k e v e s e t t u d a r r ó l a h a t a l m a s t e r j e d e l m ű 
és kö l t ő i é r t é k b e n is r o p p a n t g a z d a g s z a n s z k r i t 
n y e l v ű e p i k a i i r o d a l o m r ó l , a m e l y K e l e t - I n d i á b a n 
a K r , e . m á s o d i k é v e z r e d k ö z e p é t ő l a K r . u t á n i 
12 - ik s z á z a d i g v i r á g z o t t . E g y - k é t c z í m , m i n t a 
Rámáyana é s a Mahá-bhárata é s e g y r ö v i d e p i z ó d 
k ö r ü l b e l ü l m i n d a z , a m i a m a g y a r m ű v e l t e m b e ­
r e k t u d a t á b a e l j u t o t t . M o s t Schmidt József , a 
s z a n s z k r i t n y e l v és i r o d a l o m k i t ű n ő i s m e r ő j e i g e n 
d e r é k és e l ég r é s z l e t e s e n t á j é k o z t a t ó k ö n y v e t í r t 
e r r ő l az e p i k a i k ö l t é s z e t r ő l . E l m o n d j a a f ő b b 
e p o s z o k k e l e t k e z é s é t , i s m e r t e t i t a r t a l m u k a t é s k o m -
p o z i c z i ó j u k a t , t e r m é s z e t e s e n a M a h á - b h á r a t á v a l é s 
a R á m á y a n á v a l f o g l a l k o z i k l e g t ö b b e t . A v i l á g o s a n , 
j ó l m e g í r t k ö n y v az E t h i k a t u d o m á n y t e r j e s z t ő és 
k ö n y v k i a d ó r . t . k i a d á s á b a n j e l e n t m e g . 

L e v e l e s l á d a . D r . Falk Z s i g m o n d ezze l a c z í m -
m e l a d t a ki e m l é k e z é s e i t , e l be szé l é se i t , ú t i r a j z a i t , 
a m e l y e k b e n e g y k ö n n y ű t o l l ú , d e r ü l t k e d é l y ű 
m ű v e l t e m b e r szól az o l v a s ó h o z és a l e g j o b b i g y e ­
k e z e t t e l b u z g ó l k o d i k s z ó r a k o z t a t á s á n , A k ö n y v n a ­
g y o n d í s ze s , s z é p k i á l l í t á s b a n j e l e n t m e g , s z o k a t ­
l a n u l f inom p a p í r o n , Kolossy S á n d o r é s Honti N á n ­
d o r r a j z a i v a l . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : T a s s i Végh 

A r t h u r , a P e s t i H a z a i E l s ő T a k a r é k p é n z t á r - E g y e ­
s ü l e t é s H a z a i B a n k i g a z g a t ó s á g i t a g j a , v o l t o r s z . 
k é p v i s e l ő , 7 2 é v e s k o r á b a n . — Z á g o n i Debreczeni 
J á n o s , a z egr i f ő k á p t a l a n n a g y p r é p o s t j a , 8 5 é v e s 
k o r á b a n E g e r b e n . — Hámory Z o l t á n n y ű g . f ő v á ­
ros i á r v a s z é k i ü l n ö k , 5 0 é v e s k o r á b a n . — N a g y -
c s e p c s é n y i és m u t n a i Viador József d r . k ó r h á z i f ő ­
o r v o s , 51 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n , — Tanba K á ­
r o l y k i r . t a n á c s o s , ü g y v é d , a f ü g g e t l e n s é g i é s 4 8 - a s 
p á r t g y ő r i e l n ö k e , 73 é v e s k o r á b a n . — Szunyogh 
F e r e n c z , S z a b o l c s m e g y e n y í r b á t o r i j á r á s á n a k t ő -
s z o l g a b i r á j a , 41 é v e s k o r á b a n . — Király U z o r , a 
m á r a m a r o s s z i g e t i r e f o r m á t u s f ő g i m n á z i u m t a n á r a , 
S z a b a d s z á l l á s o n . — Amon E n d r e d r . t a r t . h a d n a g y , 
k ö z j e g y z ő h e l y e t t e s , 2 5 é v e s k o r á b a n K é s m á r k o n . — 
Kardos J á n o s s z i g e t s z e n t m i k l ó s i r e f o r m á t u s le lkész , 
5 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Ö z v . Magyar E l e k n é , s z ü l . K l a i s z A n n a , 8 3 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . Szirti K á r o l y n é , 
71 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — ö z v . K o l t a i Vidos 
M i k l ó s n é , s z ü l . K ü l l ő i D o n g ó B e r t a , 8 0 é v e s k o r á ­
b a n S z o m b a t h e l y e n . 

KÖZGAZDASÁG. 
A B u d a p e s t - L i p ó t v á r o s i t a k a r é k p é n z t á r 

r t . m o s t t a r t o t t a 25-ik r e n d e s közgyű lé sé t . Az elő­
ter jesz te t t j e l en t é sbő l a r é szvényesek t u d o m á s t ve t t ek 
a n a g y a r á n y ú fejlődésről é s e l h a t á r o z t á k , h o g y a 
3.580.587 k o r o n á t k i t e v ő n y e r e s é g b ő l a t a r t a l é k a l a p 
500,000 k o r o n á v a l , a n y u g d í j a l a p 150,000 k o r o n á v a l 
j a v a d a l m a z t a s s é k , o sz t a l éku l 14 E (7 % ) fizettessék 
és 334,337 E vi tessék á t ú j s z á m l á r a . E z u t á n e lha t á ­
r o z t á k az a l a p t ő k é n e k 50 mi l l i ó k o r o n á r ó l 75 mi l l i ó 
k o r o n á r a va ló fe lemelésé t . — Az új r é szvényekbő l 
25,000 d a r a b r a az e lővéte l i j og 300 k o r o n á s á r o n 
a r é szvényeseke t i l leti m e g , m i g a t ö b b i r é s z v é n y 
szabad kézből v a l ó é r tékes í tésé re az i g a z g a t ó s á g n y e r t 
f e lha ta lmazás t . Az e lővéte l i j o g 1 0 : 1 a r á n y b a n m á r -
cz ius 30-tól á p r i l i s 6-ig g y a k o r o l h a t ó . Az igazga tó ­
s á g b a ú j t a g u l M e i n h a r d t O t t ó M i k s a (Covent ry , 
Angl ia) e g y h a n g ú l a g m e g v á l a s z t a t o t t . Az esedékes 
sze lvény m á r c z i u s 28-tól k e z d v e b e v á l t h a t ó . 

K É P T A L Á N Y . 

A « V a s á r n a p i Ú j ság* 1 9 2 1 . é v i 4 - i k s z á m á b a n 

m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Moldva és Oláh­

ot szag. 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 7 4 . számú feladvány Gerlach Károlytól , P rága . 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

H i b a i g a z í t á s . A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " l e g u t ó b b i 
s z á m á b a n k ö z ö l t 5 1 7 5 . s z á m ú s a k k f e l a d v á n y b a n 
( L . R o t h s t e i n t ő l , H o b o k e n ) t é v e s e n áll d z me= 
2 ° n H Í É£Í "elyett. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á L . 

Szerkesztőségi i r oda : IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tu la jdonos : Frankl in-Társula t IV., E g y e t e m - u . 4 . 

I Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
I I . kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J., Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

Hirdessen 
lapunkban 

és tőkéje gyarapszik! 

«.J*t.Uát.lüái.i1ltt.U4..U4A.U4.Mi.Ut.M4.1^.Mt.Mt.Uá..l,H.^.t» 

0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSÁGA 

a s z í v e t - l e l k e t n e m e s í t ő t ö r t é ­
n e t e k , m e s é k , v e r s e k , i s m e r e t -
g a z d a g í t ó o l v a s m á n y o k v a l ó ­

s á g o s k i n c s e s h á z a . J R e n d e s m u n k a t á r s a i : Váradi 
A n t a l , Vargha G y u l a , Lampérth 
Géza , Kürtiig E m i l , Avar G y u l a , 
Feleki S á n d o r , Mihálgffgné F á i 

L e n k e , Beréngi L á s z l ó n é , Tábori K o r n é l , 
Kozma I m r e , Csanádg S á n d o r , Székéig N á n d o r , 
Jókag L a j o s s t b . 

Á l l a n d ó a n k ö z ö l a r é g i n a g y m a g y a r é s i d e ­
g e n k ö l t ő k t ő l a g y e r m e k i f j ú s á g n a k v a l ó k ö l t e ­
m é n y e k e t 

A JŐ PAJTÁS-t a F rank l in -Tár su la t ( B u d a p e s t , 
IV., E g y e t e m - u t c a 4.) a d j a k i . 

E lő f i ze t é s i á r a n e g y e d é v r e 25 k o r o n a . 
E g y e s s z á m á r a ö t k o r o n a . M u t a t v á n y s z á m o t 

k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . 

Hirdetések felvétetnek 

BLOCKNER I. 
hirdető-irodájában, 

Budapest, IV., Senimelvveis-u. 4 

Az elegáns világ cipőkrémje 
Cydríía: Herczeg Géza. V„ Báloány-atca 16 

J l l l i M I I I I I I I I I I I I M I I | M M I I I I I | | | | | | | | | | | | | | | | g 

LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) j 
A főváros első és l eg rég ibb <. 

csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő : 
g y á r i i n t éze te . ; 

Gyár és fóuzlet: Ulll.9 Baross-u. 85. = 
Fiókok: II. , Fö-utcsa 27, IV., Eskü-at 6, Kecske- Z 
méti-utca 14, V., Harminczad-utcza 4, VI., Terel- " 
körűt 39, Andr&ssy-út 16, VIII., József-körűt 2. . 

W Á G N E R 
országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer és b e s z é l ő g é p e k áruháza 

B u d a p e s t , V T H . , J ó z s e f - k ö r ú t 1 5 
F i ó k ü z l e t : I X . , R á d a y - u t c z a 1 8 

Képes á r jegyzék i n g y e n ! 

+ BetegtolóKocsíK 
rokkantak és lábbadozók részére, szabadulni, szobaürszékek, 
bidet-ek stb. Dús választék az Összes betegápoláshoz szükséges 
czikkekben és gummiárúkban. Gyárt legtökéletesebb kivitelben 
mfilábakat. műkezeket, sérv- és haskötőket, gnmmiharisnyákat 
i^pi pT| 1 o r v o s i műszergyáros. Budapest. 
i \ C L » G J 1 J . |V. ker., Koronaherczeg-utcza17. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vermorel - rendszerű 
permetezők. Szénkénegezök. 

Perme'ező alkatrészek 
Stummiból és sárgarézből. 
Szölözúzók éa prések. Ku-
koriczamorzsolók és darálók. 
Répa vágók és szecskavágok. 

Rézgalicz, raíaa. SZONTÁGH PÁL 
kénpor, réílrénpor és rf é a±eiaxéaagjix 
kénlap raktárról azon- " « Í » « U B / » 
nal kapható: B u d a p e s t , I X . , U l l ő i - ú t 1 9 . sz. 

K e l t e t ő g é p e k e t 
minden nagyságban, 

csibenevelőket , csontdará lógépeket , 
t ö m ö g é p e k e t 

éa az okszerű baromfitenyésztéshez szükséges 
összes felszerelési tárgyakat szállítja a leg­

régibb szakezég 

NIC KER L ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérj* a 34. számú árjegyzéket 5*— E bélyeg beküldése ellenében. 

Női kalap 
divatot a Párisi-utczában látni!! 

Mielőtt tavaszi és nyári kalapját beszerzi, kérem, 
nézze meg újonnan á ta lakí to t t nőt kalapszaló-
nomat, IV., Pár i s i -u tcza 3 . szám alat t , E lsner 
Oszkár üzlete mellett. — Ajánlom megtekintésre 

Modellkalapjaimat, 
melyek elsőrendű kivitelben, legujalib divat sze­
rint naponta készülnek, továbbá liserie, picco és 
tagálból készült kalapformáimat , melyek kivi­
telük és formájuk tekintetében a külföldi gyá­
rak készítményeivel felveszik a versenyt . — 
S z e n z a c z i ó s ú j d o n s á g k a l a p o k a l a k í t á s á ­
n á l . Sza lmaka lapoka t fekete színből bármilyen 
színre átfestek lés azokat a legdivatosabb for­
mára átalakítom. 

LŐ WY-kalapgyár 
n ő i k a l a p o s z t á l y a , I V . , l > á r t s i - u l < - z : i 3 . s z . 

F é r i i k a l a p g y á r : V I . , S z o n d y - u t c z a 9 5 . 
N ő i k a l a p g y á r é s k ö z p o n t : V I I . , K a r o l y -

k ö r ú t 9, az u d v a r b a n . 

8. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: I V . V á r m e g y e - u t c z a 11 . 
Kiadóhivatal: TV. E g y e t e m - u t e z a 4 . 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Elő f i ze t é s i á r a : a z á p r i l i s — j ú n i u s i é v n e g y e d r e 60 k o r o n a . 
M e g j e l e n i k h a v o n t a k é t s z e r . — E g y e s s z á m á r a 12 k o r o n a . 

BUDAPEST. ÁPRILIS HÓ 24. 
Külföldi előfizetésekhez a p o s t a ü a g m e g ­

á l l ap í to t t vi teldí j i s csa to landó. 

B e r n o l á k N á n d o r ( n é p j ó l é t ) , N a g y a t á d i S z a b ó I s t v á n ( fö ldmíve lés ) , B e l i t s k a Bén i ( h o n v é d e l e m ) , gróf R á d a y G e d e o n ( b e l ü g y ) , gróf Bethlen István ( e lnök) 
gróf Bánffy M i k l ó s ( k ü l ü g y ) , H e g e d ű s L ó r á n t ( p é n z ü g y ) , T o m c s á n y i V i l m o s Pá l ( i gaz ságügy ) , Vass József ( k ö z o k t a t á s ü g y ) . H e g y e s h a l m i La jo s ( k e r e s k e d e l e m ) ! 

AZ ÚJ KORMÁNY TAGJAI AZ ESKÜTÉTEL UTÁN. 


